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Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 
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Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…

Dünya Rehberlerine
İstanbul Çağrısı
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zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
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konuşamadılar, anlaşamadılar, 
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elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
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mübadilleri oldular. 
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kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 
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turlarına verdiği destekten dolayı
teşekkür ederiz.

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
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köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
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Mikrofon'u çıkarmaya niyet ettiğimizde bunu gündönümlerine 
denk getirmeyi amaçlamıştık. Ikinci sayı işlerin açılmaya 
başlamasıyla birlikte bir ay kadar gecikmişti. Üçüncü sayı içinse 
hayırlı bir haberin gekmesini bekledik. Bu sayı için -yazıları 
okuyanların göreceği üzere- uluslararası bir sivil toplum örgütü 
olan Dünya Turist Rehberleri Dernekleri Federasyonu'nun 20. 
Genel Kuruluna İstanbul'da evsahipliği başvurumuza yanıtın 
geleceği 29 Ekim tarihi beklemek istedik. Öncelikle tüm 
yaşanan bu gecikmelerden ötürü özür diler, güzel haberlerle 
telafi etmek isteriz.

Bu sayıda hem yukarıdaki konu ile ilgili hem de çeşitli 
vesilelerle yöneltilen ve merak edilen konularda sorulan 
sorulara, derneğimizi ve önümüzdeki süreci anlatarak yanıt 
verdiğim bir söyleşiye yer verdik. Kadir Celâl Aksu'nun merak 
ettiklerine verdiğim yanıtları bu bölümde okuyabilirsiniz. 
Sümeyra Yazan, Anadolu meyveleri dizisine İncir'i konu 
edindiği yazısıyla devam ediyor. Mübadele kavramının maddi 
ve manevi dünyamıza etkisini ele aldığı yazısıyla Cengiz Harun 
Arıkanı okuyabilirsiniz. Sibel Şahin Dündar'ın İzmir 
Büyükşehir Belediyesi'nce kabul gören Homeros Müzesi 
projesi gurur duyduğumuz, alkışlanmaya değer bir başka güzel 
haberimiz size. Ilk iki sayısı tasarlayan görsel yönetmenimiz 
Celâl İbrahim Aydık ise dernek logosunun tasarımcısı Cem 
Türer'e merak ettiklerini sordu. Gülüm ablanın kaleme aldığı 
Mısır yazı dizisi kısa bir kapanışla bu hafta sona eriyor. 
Dilerim en yakın fırsatta yeni müzesiyle Giza'ya onun 
rehberliğinde gidebiliriz. Sofralar Dile Gelse etkinlikleriyle 
tanıdığımız Cemiyet ailemizin mensubu Engin Aymete, bu 
sayımız için WFTGA İstanbul 2024 konvansiyonu için 
önerdiğimiz 'Bir Taşla Altı Kuş' teması üzerine yazdı. Bu 
sayının görsel tasarımını ise Atakağan Şimşek gerçekleştirdi. 

Bu sayıda teşekkür etmek istediğim o kadar çok insan var ki 
bana ayrılan sayfa buna yetmeyecektir. Gerek yazı gerekse 
manevi destek boyutuyla katkı sunan herkese ve okuyan sizlere 
teşekkür ederiz.

Cumhuriyetimizin 98. yılı Kutlu olsun.

H. Barış PARTAL

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 
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Her yaş grubuna uygun, sıkmayan, 
akılda kalıcı anlatım dili ile müzelerin 
daha sık ziyaret edilmesini sağlamayı bir 
amaç edindim. 

Yaklaşık 15 sene önce başladım kendi 
çocuklarımla müzelerde sek sek 
oynamaya, ayak bileklerimize kağıttan 
kanatlar yapıp Hermes gibi uçmaya, 
Hitit tabletlerine çivi yazısı ile 
isimlerimizi yazmaya, yemenilere Tokat 
işi patates baskılar yapmaya, Van Gogh 
gözüyle “Mona Lisa”, Leonardo 
gözüyle “Kaplumbağa Terbiyecisi” 
çizmeye. 

“Evreka!”

Homeros Ağabey,

Herkesin bir hayali vardır 
gerçekleşmesini beklediği; benimki de 
“çocuk dostu” müzelerdir. Tarihi ve 
kültürü bu kadar zengin bir ülkede sebil 
gibi konu varken, her mahalleye bir 
müze!.. Çocukların gitmek isteyeceği, 
gittiğinde eğlenerek öğrendiği ve bir 
sonrakine gitmek için merak uyandıran 
çocuk dostu müzeler.

Profesyonel Turist Rehberi olarak 
mesaim müzeler, örenyerleri ve doğal 
sit alanlarında geçti. Bu sebepten dolayı 
çok gözlem yapabildim. Girdiğim her 
müzeyi hayalimde giydiriyordum; 
mitolojik kahramanlar, imparatorlar, 
padişahlar, semboller, kostümler ve 
dönem objeleri ile yapabileceğimiz 
dramalar ve etkinlikler... 

Dünyada birçok örneği olan “müze 
giydirme” sisteminde, var olan bir 
müzeyi tamamen değiştirebiliyorsun. 
Festival tadında olan bu sistemde müze 
hem tanınır hale gelebiliyor hem de 
gezginler yüzünde bir memnuniyet, 
gülümsemeyle çıkıyorlar. Bu sistemde 
amaç, bir farkındalık oluşturmak ve 
müzelerin durağanlığına bir dinamizm 
getirebilmek. Elbette herkesin müze, 
tarih gibi konulara aynı ilgiyi 
duymalarını beklemiyorum. İlgisi 
olanların konuya daha derinden 
bakabilecekleri ve ilgisi olmayanların ise 
genel kültür açısından bir fikir sahibi 
olabilmeleri amaç ediniliyor.

Müzeyi teneffüs etmek için o ortamda 
mesai yapmak gerek; kitap okuyarak, 
bir çay kahve molasından sonra gezine 
devam ederek, özümseyerek... Bu gibi 

Bir gün, Anadolu Medeniyetleri 
Müzesi’nde Belçikalı grubuma rehberlik 
ederken içeriye bir öğrenci grubu girdi. 
Farkında olmadan yüzümü 
buruşturmuşum ve camekandan 
yansımamı gördüm… Bu durumu 
değiştirmek için ben ne yapabilirim?

Öğrenci gruplarının müze 
ziyaretçilerini rahatsız etmeden, 
kurallara uyarak ve mecburiyetten değil 
de keyifle anlayarak gönüllü 
gezmelerini nasıl sağlarım diye.

Vakit geldi diye düşündüm ve bir çocuk 
etkinlik firması kurdum: Macera 
Atölyesi. On yıl boyunca binlerce 
çocuğa ulaşabildim. Çocuklar ile 
müzelerde yaptığımız etkinlikler 
sırasında onlar ile birlikte ben de 
öğrendim. Tepkileri, sevdikleri, 
sevmedikleri ve psikolojik etkilerini 
gördüm ve müzelerdeki eksiklikleri not 
etmeye başladım. Yalnız çocuklar için 
değil yetişkinler için de etkinlikler 
düzenleyebilmek, uygun mimari ve 
müze içi düzeni (görseller, ışıklar, 
eserlerin sergilenme şekli, yeni 
teknolojiler) nasıl olmalı diye projeler 
ürettim.

başladım beklemeye. Bu arada da boş 
durmadım, başka projeler yazmaya 
devam ettim. Bir kere başlayınca 
duramıyorsun! Birkaç dosyam daha var 
ama bilmem onlar da bir gün 
gerçekleşir mi... Bu süreçte sabır etmeyi 
ve bürokrasinin ne kadar yavaş 
ilerlediğini öğrendim. Zamanı doğru 
değerlendirmek ve daha başka vizyonlar 
ile buluşmak için dostlar ile fikir 
alışverişi, araştırmalar, başka 
ülkelerdeki müzeler derken bugüne 
geldim.

Nihayet bunca emeğin karşılığını aldım, 
İzmir Büyük Şehir Belediyesi’nden 
projemin onayı geldi! Sevinçten 
gözyaşlarımı tutamadım. Bu güzel 
duygu insanı tazeliyor; ürettiğin, emek 
verdiğinin kıymet bulması, gelecek için 
bir şeyler yapabilmiş olmanın keyfi. 
Miras gibi bir şey!

Profesyonel Turist Rehberliği 
yapabilmek için bröven (lisans) olması 
gerek; “kokart” deniyor adına. Sizce de 
Homeros’a kokart haktır, değil mi?
Şimdi projeyi uygulamaya odaklanma ve 
tekrar gözden geçirme zamanı. Bir 
sonraki buluşmamız ise Homeros 
Müzesi’nde olsun.

Sevgiyle kalın...

aktivitelerle biraz müze tozu yutmak 
gerek. Zira alelacele içinden geçilen 
müzeler, akılda hiçbir iz bırakmaz. 
Sıra geldi, çocukların deyimiyle 
“Homeros ağabeye”:
Homeros’un İzmirli olduğunu artık 
“dünya tarihinin” ileri gelenleri de 
kabul etti. Uzunca bir zaman tartışıldı 
bu konu; Sakız Adalı mı, İzmirli mi? 

Aristoteles der ki; Homeros, Meles 
Çayı’nın yanında doğmuştur. Buna 
göre, aksi ispatlanana kadar İzmirli 
olduğu kabul görüldü. O bir ozan, şair 
ve edebiyatçı.  İki kitap yazdı; İlyada ve 
Odysseia. Bu kitaplar sayesinde birçok 
mitolojik hikâyeyi ve tarihi biliyoruz.

Kıymetli bir düşünür ve benim 
hemşerim. Sonra düşündüm, İzmir’e bir 
Homeros Müzesi, hem de çocuk 
dostu!? Homeros’un ne kadar önemli 
olduğunu görsel ve mekân olarak 
aktaramıyordum. Sadece çocuklara değil   
Avrupalı gruplarım da sorardı İzmir’e 
geldiğimizde, “Homeros için bir müze 
yok mu?” diye. Bir iki heykelinden 
başka eserimiz yok. Velhasıl, hayal 
gücümü ve tecrübemi birleştirip, 
başladım Homeros Müzesi projesini 
yazmaya.

Belediyelere, derneklere, ulaşabildiğim 
tüm kurumlara gönderdim projemi ve 
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Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…

Kasım



Her yaş grubuna uygun, sıkmayan, 
akılda kalıcı anlatım dili ile müzelerin 
daha sık ziyaret edilmesini sağlamayı bir 
amaç edindim. 

Yaklaşık 15 sene önce başladım kendi 
çocuklarımla müzelerde sek sek 
oynamaya, ayak bileklerimize kağıttan 
kanatlar yapıp Hermes gibi uçmaya, 
Hitit tabletlerine çivi yazısı ile 
isimlerimizi yazmaya, yemenilere Tokat 
işi patates baskılar yapmaya, Van Gogh 
gözüyle “Mona Lisa”, Leonardo 
gözüyle “Kaplumbağa Terbiyecisi” 
çizmeye. 

“Evreka!”

Homeros Ağabey,

Herkesin bir hayali vardır 
gerçekleşmesini beklediği; benimki de 
“çocuk dostu” müzelerdir. Tarihi ve 
kültürü bu kadar zengin bir ülkede sebil 
gibi konu varken, her mahalleye bir 
müze!.. Çocukların gitmek isteyeceği, 
gittiğinde eğlenerek öğrendiği ve bir 
sonrakine gitmek için merak uyandıran 
çocuk dostu müzeler.

Profesyonel Turist Rehberi olarak 
mesaim müzeler, örenyerleri ve doğal 
sit alanlarında geçti. Bu sebepten dolayı 
çok gözlem yapabildim. Girdiğim her 
müzeyi hayalimde giydiriyordum; 
mitolojik kahramanlar, imparatorlar, 
padişahlar, semboller, kostümler ve 
dönem objeleri ile yapabileceğimiz 
dramalar ve etkinlikler... 

Dünyada birçok örneği olan “müze 
giydirme” sisteminde, var olan bir 
müzeyi tamamen değiştirebiliyorsun. 
Festival tadında olan bu sistemde müze 
hem tanınır hale gelebiliyor hem de 
gezginler yüzünde bir memnuniyet, 
gülümsemeyle çıkıyorlar. Bu sistemde 
amaç, bir farkındalık oluşturmak ve 
müzelerin durağanlığına bir dinamizm 
getirebilmek. Elbette herkesin müze, 
tarih gibi konulara aynı ilgiyi 
duymalarını beklemiyorum. İlgisi 
olanların konuya daha derinden 
bakabilecekleri ve ilgisi olmayanların ise 
genel kültür açısından bir fikir sahibi 
olabilmeleri amaç ediniliyor.

Müzeyi teneffüs etmek için o ortamda 
mesai yapmak gerek; kitap okuyarak, 
bir çay kahve molasından sonra gezine 
devam ederek, özümseyerek... Bu gibi 

Bir gün, Anadolu Medeniyetleri 
Müzesi’nde Belçikalı grubuma rehberlik 
ederken içeriye bir öğrenci grubu girdi. 
Farkında olmadan yüzümü 
buruşturmuşum ve camekandan 
yansımamı gördüm… Bu durumu 
değiştirmek için ben ne yapabilirim?

Öğrenci gruplarının müze 
ziyaretçilerini rahatsız etmeden, 
kurallara uyarak ve mecburiyetten değil 
de keyifle anlayarak gönüllü 
gezmelerini nasıl sağlarım diye.

Vakit geldi diye düşündüm ve bir çocuk 
etkinlik firması kurdum: Macera 
Atölyesi. On yıl boyunca binlerce 
çocuğa ulaşabildim. Çocuklar ile 
müzelerde yaptığımız etkinlikler 
sırasında onlar ile birlikte ben de 
öğrendim. Tepkileri, sevdikleri, 
sevmedikleri ve psikolojik etkilerini 
gördüm ve müzelerdeki eksiklikleri not 
etmeye başladım. Yalnız çocuklar için 
değil yetişkinler için de etkinlikler 
düzenleyebilmek, uygun mimari ve 
müze içi düzeni (görseller, ışıklar, 
eserlerin sergilenme şekli, yeni 
teknolojiler) nasıl olmalı diye projeler 
ürettim.

başladım beklemeye. Bu arada da boş 
durmadım, başka projeler yazmaya 
devam ettim. Bir kere başlayınca 
duramıyorsun! Birkaç dosyam daha var 
ama bilmem onlar da bir gün 
gerçekleşir mi... Bu süreçte sabır etmeyi 
ve bürokrasinin ne kadar yavaş 
ilerlediğini öğrendim. Zamanı doğru 
değerlendirmek ve daha başka vizyonlar 
ile buluşmak için dostlar ile fikir 
alışverişi, araştırmalar, başka 
ülkelerdeki müzeler derken bugüne 
geldim.

Nihayet bunca emeğin karşılığını aldım, 
İzmir Büyük Şehir Belediyesi’nden 
projemin onayı geldi! Sevinçten 
gözyaşlarımı tutamadım. Bu güzel 
duygu insanı tazeliyor; ürettiğin, emek 
verdiğinin kıymet bulması, gelecek için 
bir şeyler yapabilmiş olmanın keyfi. 
Miras gibi bir şey!

Profesyonel Turist Rehberliği 
yapabilmek için bröven (lisans) olması 
gerek; “kokart” deniyor adına. Sizce de 
Homeros’a kokart haktır, değil mi?
Şimdi projeyi uygulamaya odaklanma ve 
tekrar gözden geçirme zamanı. Bir 
sonraki buluşmamız ise Homeros 
Müzesi’nde olsun.

Sevgiyle kalın...

aktivitelerle biraz müze tozu yutmak 
gerek. Zira alelacele içinden geçilen 
müzeler, akılda hiçbir iz bırakmaz. 
Sıra geldi, çocukların deyimiyle 
“Homeros ağabeye”:
Homeros’un İzmirli olduğunu artık 
“dünya tarihinin” ileri gelenleri de 
kabul etti. Uzunca bir zaman tartışıldı 
bu konu; Sakız Adalı mı, İzmirli mi? 

Aristoteles der ki; Homeros, Meles 
Çayı’nın yanında doğmuştur. Buna 
göre, aksi ispatlanana kadar İzmirli 
olduğu kabul görüldü. O bir ozan, şair 
ve edebiyatçı.  İki kitap yazdı; İlyada ve 
Odysseia. Bu kitaplar sayesinde birçok 
mitolojik hikâyeyi ve tarihi biliyoruz.

Kıymetli bir düşünür ve benim 
hemşerim. Sonra düşündüm, İzmir’e bir 
Homeros Müzesi, hem de çocuk 
dostu!? Homeros’un ne kadar önemli 
olduğunu görsel ve mekân olarak 
aktaramıyordum. Sadece çocuklara değil   
Avrupalı gruplarım da sorardı İzmir’e 
geldiğimizde, “Homeros için bir müze 
yok mu?” diye. Bir iki heykelinden 
başka eserimiz yok. Velhasıl, hayal 
gücümü ve tecrübemi birleştirip, 
başladım Homeros Müzesi projesini 
yazmaya.

Belediyelere, derneklere, ulaşabildiğim 
tüm kurumlara gönderdim projemi ve 

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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Her yaş grubuna uygun, sıkmayan, 
akılda kalıcı anlatım dili ile müzelerin 
daha sık ziyaret edilmesini sağlamayı bir 
amaç edindim. 

Yaklaşık 15 sene önce başladım kendi 
çocuklarımla müzelerde sek sek 
oynamaya, ayak bileklerimize kağıttan 
kanatlar yapıp Hermes gibi uçmaya, 
Hitit tabletlerine çivi yazısı ile 
isimlerimizi yazmaya, yemenilere Tokat 
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gözüyle “Kaplumbağa Terbiyecisi” 
çizmeye. 
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Homeros Ağabey,
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gerçekleşmesini beklediği; benimki de 
“çocuk dostu” müzelerdir. Tarihi ve 
kültürü bu kadar zengin bir ülkede sebil 
gibi konu varken, her mahalleye bir 
müze!.. Çocukların gitmek isteyeceği, 
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çok gözlem yapabildim. Girdiğim her 
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Sıra geldi, çocukların deyimiyle 
“Homeros ağabeye”:
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mitolojik hikâyeyi ve tarihi biliyoruz.
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Homeros Müzesi, hem de çocuk 
dostu!? Homeros’un ne kadar önemli 
olduğunu görsel ve mekân olarak 
aktaramıyordum. Sadece çocuklara değil   
Avrupalı gruplarım da sorardı İzmir’e 
geldiğimizde, “Homeros için bir müze 
yok mu?” diye. Bir iki heykelinden 
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gücümü ve tecrübemi birleştirip, 
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yazmaya.

Belediyelere, derneklere, ulaşabildiğim 
tüm kurumlara gönderdim projemi ve 

Meles Çayı

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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Kadıköy’den herhangi bir deniz,
Tenha bir tramvay Şişli’den,

Samatya’dan belki Sultanahmet’ten,
İncir ağaçları anımsıyorum.

                                                ― Ataol Behramoğlu 

incire dair
� � � � � � � ��� � � �
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İncir, geçmişten günümüze, yaşamdan 
ölüme, şarkılardan filmlere, birçok acıya 
ve mutluluğa tanıklık etmiştir. Aslında, 
balını akıtmış taze incirlerin tam da 
zamanıdır. Tazesi ve kurusu keyifle 
yenilen incirin çeşit çeşit tatlıları, 
reçelleri yapılır.

Halk arasında bu kadar lezzetli ve 
bereketli meyve veren incir ağacı, çok 
farklı deyimlerde de yer etmiştir. 
Hepimizin bildiği “Ocağıma incir ağacı 
diktin!” deyimi, birini sıkıntıya sokmak 
anlamında kullanılır. Ama bu kadar güzel 
meyvesi olan bir ağaç için neden böyle 
bir deyim dile gelmiştir ki? Çünkü eski 
zamanlardan bu yana “İncir ağacını 
yaşam alanlarının yakınına dikmeyin” 
derlerdi ki sebebi, ağacın derin 
köklerinin toprak altında ve üstünde 
sürekli büyümesinden dolayı altyapıya 
engel olmasıdır. Mesela, “banyan” adıyla 
da bilinen Hint incir ağacı çok büyük 
boyutlara ulaşabilir; sadece kökleri değil, 
dalları da bir orman görüntüsü 
verebilir...

Daha birçok deyimde kullanılmıştır 
incir: 
“Darı unundan baklava, incir ağacından 
oklava olmaz.”
“İncir babadan, zeytin dededen.”
“İncir çekirdeğini doldurmamak.”  gibi 
birçok deyimde geçer incir...

İncir ağaçlarını hep zeytin bahçelerine 
dikerler, zeytini korusun diye. Çünkü 
zeytin sinekleri, zeytin için tehlikelidir. 
Bahçede  incir ağacı var ise bu pek bir 
tehlike arz etmez artık. Zira zeytin 
sinekleri incirin balına giderler ve o 
yılki zeytin hasadı daha verimli olur. 

Açıkçası incir ağacı çok yüzsüzdür; 
nereye eksen meyve verir, toprak 
seçmez. Medeniyetlerin oluşmasını 
sağlayan incir ağaçları, o medeniyetlerin 
yıkıntılarını da devasa köklerinin altında 
saklamıştır, korumuştur... Bu sayede 
hem tarihe tanıklık etmiş hem de onu 
biçimlendirmiştir.

Adem ile Havva yasak meyveyi yiyip 
cennetten kovunulunca incir yaprakları 
ile görünmemesi gereken yerlerini 
kapatmışlardır. İncir, kutsal bir meyve 
olarak geçer tüm medeniyetlerde ve 
dinlerde. Herodotos’un yazılarına göre 
Antik Yunan ve Mısır uygarlıklarında 
verimlilik sembolü olarak kabul 
edilirken, Lydia kültüründe on temel 
nimetten biridir incir. Antik Yunan’da 
incir yapraklarının onur verici bir 
hediye olarak kabul edilmesi, 
olimpiyatları kazanan atletlere yemeleri 
için incir verilmesi ve başlarına incir 
yaprağından örülmüş taç giydirildiği 
bilinmektedir.

Semavi dinlerin kutsal kitaplarında da 
geçer incir. Tevrat’ta: “(6) Ve Allahın 
RABBİN (Yehova) yollarında yürümek, 
ve ondan korkmak için onun emirlerini 
tutacaksın, (7) Çünkü Allahın Rab seni, 
iyi diyara, akar vadiler, derelerde ve 
tepelerde çıkan pınarlar ve kaynaklar 
diyarına; (8) buğday, ve arpa, ve asma, 
ve incir, ve nar diyarına, zeytinyağı ve 
bal diyarına götürüyor; (9) bir diyar ki, 
on da yoksullukla ekmek yemeyeceksin, 
onda hiçbir şeye muhtaç olmayacaksın; 
bir diyar ki, taşları demirdir, ve 
dağlarından bakır çıkaracaksın. (10) Ve 
yiyeceksin ve doyacaksın ve sana 
verdiği iyi diyardan dolayı Allahın 
Rabbe hamdedeceksin.” (Tesniye: 8) 
diye yazılmıştır.

Yine İsa’nın incir ağacıyla olan diyaloğu 
ve bu diyalogtan öğrencilerin çıkarttığı 
dersin anlatıldığı bölümde, incirle ilgili 
olay şöyledir: “(12) Ertesi gün, 
Beytanya’dan çıktıkları zaman, acıktı. 
(13) Uzakta yapraklı bir incir ağacı 
görüp belki onda bir şey bulurum diye 
geldi; yanına varınca üzerinde 
yapraklardan başka bir şey bulamadı; 
çünkü incir mevsimi değildi. (14) İsa 
cevap verip ona dedi: Artık hiç kimse 
senden ebediyen meyve yemesin. 
Şakirtleri de bunu işittiler.”(Markos: 11)
Kur’an-ı Kerim’de Tin Suresi’nde geçer 
incir:  “Yemin olsun incire ve zeytine; 
Sina dağına; ve şu güvenli şehre! Biz 
insanı en güzel biçimde yaratmışızdır.” 
(Tin Suresi; 1,2,3 ve 4. Ayet)

Damaklara lezzet katan incir, aslına 
bakarsanız hayatın her evresinde ya bir 
serzeniş ya bir mutluluk ya da çok 
anlamlı bir hikâye olarak karşımıza 
çıkmış. Dilleri olmasa da hayatımızdaki 
yerlerini hep belli etmişler. Taze inciri 
dönemiyken yemekte fayda var, benden 
söylemesi...

Asya’ya doğru gidersek, Hintlilerin 
Mahabharata Destanı’nda 
Tanrılar Tanrısı Vishnu, aslında kutsal 
incir ağacıdır. Siddarta Guata’nın, incir 
ağacının altında otururken Budizm’in 

temelini oluşturan ilhamı aldığı 
biliniyor. Buddha her şeyi dener; zengin 
ve keyifli bir yaşam, felsefe, yoga... 
Ancak hiçbir şey onu tatmin etmez. Bir 
incir ağacının altında oturur, düşünceye 
dalar ve bu ağacın altında aydınlanır: 
“Siddarta, Bodhi ağacı da denilen bu 
ağaçtan bir yaprak koparıp ona baktı. 
Ağacın özünde, evrenin özü vardı. 
Onun öğrencileri de onun gördüğünü, 
aynı parıltıyla ışıldarken gördüler. 
Siddharttha Gautama, dünyada otuz beş 
yaşında düşünüldüğü zaman bir Buddha 
olarak uyanmış biriydi ve durmaksızın 
dönen zaman tekerleğinin özgürlük 
olacağını biliyordu. Çünkü o, acıların 
üstesinden nasıl geleceğini öğrenmişti.”
“İyi” ve “kötü” bilgisini barındıran 
incir ağacı, Güney Doğu Asya’da 
ölümsüzlüğün sembolü, “temiz bir 
ahlâkın yol göstericisi” olarak da 
anılıyor. Burada “ölümsüzlük” derken 
uzun bir yaşam kast edilmiyor; anlamlı 
geçen bir yaşamdan bahsediliyor.

incire dair

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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İncir ağaçlarını hep zeytin bahçelerine 
dikerler, zeytini korusun diye. Çünkü 
zeytin sinekleri, zeytin için tehlikelidir. 
Bahçede  incir ağacı var ise bu pek bir 
tehlike arz etmez artık. Zira zeytin 
sinekleri incirin balına giderler ve o 
yılki zeytin hasadı daha verimli olur. 

Açıkçası incir ağacı çok yüzsüzdür; 
nereye eksen meyve verir, toprak 
seçmez. Medeniyetlerin oluşmasını 
sağlayan incir ağaçları, o medeniyetlerin 
yıkıntılarını da devasa köklerinin altında 
saklamıştır, korumuştur... Bu sayede 
hem tarihe tanıklık etmiş hem de onu 
biçimlendirmiştir.

Adem ile Havva yasak meyveyi yiyip 
cennetten kovunulunca incir yaprakları 
ile görünmemesi gereken yerlerini 
kapatmışlardır. İncir, kutsal bir meyve 
olarak geçer tüm medeniyetlerde ve 
dinlerde. Herodotos’un yazılarına göre 
Antik Yunan ve Mısır uygarlıklarında 
verimlilik sembolü olarak kabul 
edilirken, Lydia kültüründe on temel 
nimetten biridir incir. Antik Yunan’da 
incir yapraklarının onur verici bir 
hediye olarak kabul edilmesi, 
olimpiyatları kazanan atletlere yemeleri 
için incir verilmesi ve başlarına incir 
yaprağından örülmüş taç giydirildiği 
bilinmektedir.

İncir, Latin mitolojisinde de önemli rol 
oynar. Romulus ve Remus Roma’nın 
kurucuları olarak kabul edilir ve yeni 
doğum yapan Rea Silvia, amcaları 
Amulius’un zulmünden kurtulması için 
ikiz kardeşleri bir sepet içinde Tiberius 
Nehri’ne bırakır. Çocukların bırakıldığı 
sırada yağmur sularıyla yükselmiş olan 
Tiberius Nehri, sularının çekilmesiyle 
birden sığlaşır. Çocukların sepetini de 
“Ruminalis” adı verilen bir incir ağacının 
altına bırakır. Romulus ve Remus, dişi 
bir kurt tarafından bulunur ve bu dişi 
kurt tarafından emzirilir. Daha sonra 
çocuklar büyür, amcalarını alt ederler ve 
Romulus ölümsüz şehir (Roma aeterna) 
Roma’yı kurar. Ovidius’un da 
bahsettiğine göre incir, Romalılarda çok 
kutsal sayılırdı.

Hümanizmanın Avrupa’daki en önemli 
temsilcisi olan Desiderius Erasmus, bazı 
mitolojik olayları anlatarak hümanist 
fikirlerini ortaya koyduğu “Deliliğe 
Övgü” adlı bir kitap yazmıştır. Bu 
kitapta, düşüncelerini temellendirmek 
için Yunan mitolojisinde önemli bir yer 
tutan incir ağacı Priapos’u kullanmıştır. 
Kitabın bir bölümünde şöyle yazar: 
“İncir ağacı Priapos, herkesi güldürecek 
şakalar yapar.” Bu cümlede geçen 
Priapos ilk başta üretkenlik tanrısı iken 
sonra bahçe tanrısına dönüşmüştür. 
Ciddi olmaktan ziyade tuhaflıklarıyla 
ünlüdür.

Semavi dinlerin kutsal kitaplarında da 
geçer incir. Tevrat’ta: “(6) Ve Allahın 
RABBİN (Yehova) yollarında yürümek, 
ve ondan korkmak için onun emirlerini 
tutacaksın, (7) Çünkü Allahın Rab seni, 
iyi diyara, akar vadiler, derelerde ve 
tepelerde çıkan pınarlar ve kaynaklar 
diyarına; (8) buğday, ve arpa, ve asma, 
ve incir, ve nar diyarına, zeytinyağı ve 
bal diyarına götürüyor; (9) bir diyar ki, 
on da yoksullukla ekmek yemeyeceksin, 
onda hiçbir şeye muhtaç olmayacaksın; 
bir diyar ki, taşları demirdir, ve 
dağlarından bakır çıkaracaksın. (10) Ve 
yiyeceksin ve doyacaksın ve sana 
verdiği iyi diyardan dolayı Allahın 
Rabbe hamdedeceksin.” (Tesniye: 8) 
diye yazılmıştır.

Yine İsa’nın incir ağacıyla olan diyaloğu 
ve bu diyalogtan öğrencilerin çıkarttığı 
dersin anlatıldığı bölümde, incirle ilgili 
olay şöyledir: “(12) Ertesi gün, 
Beytanya’dan çıktıkları zaman, acıktı. 
(13) Uzakta yapraklı bir incir ağacı 
görüp belki onda bir şey bulurum diye 
geldi; yanına varınca üzerinde 
yapraklardan başka bir şey bulamadı; 
çünkü incir mevsimi değildi. (14) İsa 
cevap verip ona dedi: Artık hiç kimse 
senden ebediyen meyve yemesin. 
Şakirtleri de bunu işittiler.”(Markos: 11)
Kur’an-ı Kerim’de Tin Suresi’nde geçer 
incir:  “Yemin olsun incire ve zeytine; 
Sina dağına; ve şu güvenli şehre! Biz 
insanı en güzel biçimde yaratmışızdır.” 
(Tin Suresi; 1,2,3 ve 4. Ayet)

Damaklara lezzet katan incir, aslına 
bakarsanız hayatın her evresinde ya bir 
serzeniş ya bir mutluluk ya da çok 
anlamlı bir hikâye olarak karşımıza 
çıkmış. Dilleri olmasa da hayatımızdaki 
yerlerini hep belli etmişler. Taze inciri 
dönemiyken yemekte fayda var, benden 
söylemesi...

Asya’ya doğru gidersek, Hintlilerin 
Mahabharata Destanı’nda 
Tanrılar Tanrısı Vishnu, aslında kutsal 
incir ağacıdır. Siddarta Guata’nın, incir 
ağacının altında otururken Budizm’in 

temelini oluşturan ilhamı aldığı 
biliniyor. Buddha her şeyi dener; zengin 
ve keyifli bir yaşam, felsefe, yoga... 
Ancak hiçbir şey onu tatmin etmez. Bir 
incir ağacının altında oturur, düşünceye 
dalar ve bu ağacın altında aydınlanır: 
“Siddarta, Bodhi ağacı da denilen bu 
ağaçtan bir yaprak koparıp ona baktı. 
Ağacın özünde, evrenin özü vardı. 
Onun öğrencileri de onun gördüğünü, 
aynı parıltıyla ışıldarken gördüler. 
Siddharttha Gautama, dünyada otuz beş 
yaşında düşünüldüğü zaman bir Buddha 
olarak uyanmış biriydi ve durmaksızın 
dönen zaman tekerleğinin özgürlük 
olacağını biliyordu. Çünkü o, acıların 
üstesinden nasıl geleceğini öğrenmişti.”
“İyi” ve “kötü” bilgisini barındıran 
incir ağacı, Güney Doğu Asya’da 
ölümsüzlüğün sembolü, “temiz bir 
ahlâkın yol göstericisi” olarak da 
anılıyor. Burada “ölümsüzlük” derken 
uzun bir yaşam kast edilmiyor; anlamlı 
geçen bir yaşamdan bahsediliyor.

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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İncir ağaçlarını hep zeytin bahçelerine 
dikerler, zeytini korusun diye. Çünkü 
zeytin sinekleri, zeytin için tehlikelidir. 
Bahçede  incir ağacı var ise bu pek bir 
tehlike arz etmez artık. Zira zeytin 
sinekleri incirin balına giderler ve o 
yılki zeytin hasadı daha verimli olur. 

Açıkçası incir ağacı çok yüzsüzdür; 
nereye eksen meyve verir, toprak 
seçmez. Medeniyetlerin oluşmasını 
sağlayan incir ağaçları, o medeniyetlerin 
yıkıntılarını da devasa köklerinin altında 
saklamıştır, korumuştur... Bu sayede 
hem tarihe tanıklık etmiş hem de onu 
biçimlendirmiştir.

Adem ile Havva yasak meyveyi yiyip 
cennetten kovunulunca incir yaprakları 
ile görünmemesi gereken yerlerini 
kapatmışlardır. İncir, kutsal bir meyve 
olarak geçer tüm medeniyetlerde ve 
dinlerde. Herodotos’un yazılarına göre 
Antik Yunan ve Mısır uygarlıklarında 
verimlilik sembolü olarak kabul 
edilirken, Lydia kültüründe on temel 
nimetten biridir incir. Antik Yunan’da 
incir yapraklarının onur verici bir 
hediye olarak kabul edilmesi, 
olimpiyatları kazanan atletlere yemeleri 
için incir verilmesi ve başlarına incir 
yaprağından örülmüş taç giydirildiği 
bilinmektedir.

Semavi dinlerin kutsal kitaplarında da 
geçer incir. Tevrat’ta: “(6) Ve Allahın 
RABBİN (Yehova) yollarında yürümek, 
ve ondan korkmak için onun emirlerini 
tutacaksın, (7) Çünkü Allahın Rab seni, 
iyi diyara, akar vadiler, derelerde ve 
tepelerde çıkan pınarlar ve kaynaklar 
diyarına; (8) buğday, ve arpa, ve asma, 
ve incir, ve nar diyarına, zeytinyağı ve 
bal diyarına götürüyor; (9) bir diyar ki, 
on da yoksullukla ekmek yemeyeceksin, 
onda hiçbir şeye muhtaç olmayacaksın; 
bir diyar ki, taşları demirdir, ve 
dağlarından bakır çıkaracaksın. (10) Ve 
yiyeceksin ve doyacaksın ve sana 
verdiği iyi diyardan dolayı Allahın 
Rabbe hamdedeceksin.” (Tesniye: 8) 
diye yazılmıştır.

Yine İsa’nın incir ağacıyla olan diyaloğu 
ve bu diyalogtan öğrencilerin çıkarttığı 
dersin anlatıldığı bölümde, incirle ilgili 
olay şöyledir: “(12) Ertesi gün, 
Beytanya’dan çıktıkları zaman, acıktı. 
(13) Uzakta yapraklı bir incir ağacı 
görüp belki onda bir şey bulurum diye 
geldi; yanına varınca üzerinde 
yapraklardan başka bir şey bulamadı; 
çünkü incir mevsimi değildi. (14) İsa 
cevap verip ona dedi: Artık hiç kimse 
senden ebediyen meyve yemesin. 
Şakirtleri de bunu işittiler.”(Markos: 11)
Kur’an-ı Kerim’de Tin Suresi’nde geçer 
incir:  “Yemin olsun incire ve zeytine; 
Sina dağına; ve şu güvenli şehre! Biz 
insanı en güzel biçimde yaratmışızdır.” 
(Tin Suresi; 1,2,3 ve 4. Ayet)

Damaklara lezzet katan incir, aslına 
bakarsanız hayatın her evresinde ya bir 
serzeniş ya bir mutluluk ya da çok 
anlamlı bir hikâye olarak karşımıza 
çıkmış. Dilleri olmasa da hayatımızdaki 
yerlerini hep belli etmişler. Taze inciri 
dönemiyken yemekte fayda var, benden 
söylemesi...

Asya’ya doğru gidersek, Hintlilerin 
Mahabharata Destanı’nda 
Tanrılar Tanrısı Vishnu, aslında kutsal 
incir ağacıdır. Siddarta Guata’nın, incir 
ağacının altında otururken Budizm’in 

temelini oluşturan ilhamı aldığı 
biliniyor. Buddha her şeyi dener; zengin 
ve keyifli bir yaşam, felsefe, yoga... 
Ancak hiçbir şey onu tatmin etmez. Bir 
incir ağacının altında oturur, düşünceye 
dalar ve bu ağacın altında aydınlanır: 
“Siddarta, Bodhi ağacı da denilen bu 
ağaçtan bir yaprak koparıp ona baktı. 
Ağacın özünde, evrenin özü vardı. 
Onun öğrencileri de onun gördüğünü, 
aynı parıltıyla ışıldarken gördüler. 
Siddharttha Gautama, dünyada otuz beş 
yaşında düşünüldüğü zaman bir Buddha 
olarak uyanmış biriydi ve durmaksızın 
dönen zaman tekerleğinin özgürlük 
olacağını biliyordu. Çünkü o, acıların 
üstesinden nasıl geleceğini öğrenmişti.”
“İyi” ve “kötü” bilgisini barındıran 
incir ağacı, Güney Doğu Asya’da 
ölümsüzlüğün sembolü, “temiz bir 
ahlâkın yol göstericisi” olarak da 
anılıyor. Burada “ölümsüzlük” derken 
uzun bir yaşam kast edilmiyor; anlamlı 
geçen bir yaşamdan bahsediliyor.

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…

13

Kasım



İncir ağaçlarını hep zeytin bahçelerine 
dikerler, zeytini korusun diye. Çünkü 
zeytin sinekleri, zeytin için tehlikelidir. 
Bahçede  incir ağacı var ise bu pek bir 
tehlike arz etmez artık. Zira zeytin 
sinekleri incirin balına giderler ve o 
yılki zeytin hasadı daha verimli olur. 

Açıkçası incir ağacı çok yüzsüzdür; 
nereye eksen meyve verir, toprak 
seçmez. Medeniyetlerin oluşmasını 
sağlayan incir ağaçları, o medeniyetlerin 
yıkıntılarını da devasa köklerinin altında 
saklamıştır, korumuştur... Bu sayede 
hem tarihe tanıklık etmiş hem de onu 
biçimlendirmiştir.

Adem ile Havva yasak meyveyi yiyip 
cennetten kovunulunca incir yaprakları 
ile görünmemesi gereken yerlerini 
kapatmışlardır. İncir, kutsal bir meyve 
olarak geçer tüm medeniyetlerde ve 
dinlerde. Herodotos’un yazılarına göre 
Antik Yunan ve Mısır uygarlıklarında 
verimlilik sembolü olarak kabul 
edilirken, Lydia kültüründe on temel 
nimetten biridir incir. Antik Yunan’da 
incir yapraklarının onur verici bir 
hediye olarak kabul edilmesi, 
olimpiyatları kazanan atletlere yemeleri 
için incir verilmesi ve başlarına incir 
yaprağından örülmüş taç giydirildiği 
bilinmektedir.

Semavi dinlerin kutsal kitaplarında da 
geçer incir. Tevrat’ta: “(6) Ve Allahın 
RABBİN (Yehova) yollarında yürümek, 
ve ondan korkmak için onun emirlerini 
tutacaksın, (7) Çünkü Allahın Rab seni, 
iyi diyara, akar vadiler, derelerde ve 
tepelerde çıkan pınarlar ve kaynaklar 
diyarına; (8) buğday, ve arpa, ve asma, 
ve incir, ve nar diyarına, zeytinyağı ve 
bal diyarına götürüyor; (9) bir diyar ki, 
on da yoksullukla ekmek yemeyeceksin, 
onda hiçbir şeye muhtaç olmayacaksın; 
bir diyar ki, taşları demirdir, ve 
dağlarından bakır çıkaracaksın. (10) Ve 
yiyeceksin ve doyacaksın ve sana 
verdiği iyi diyardan dolayı Allahın 
Rabbe hamdedeceksin.” (Tesniye: 8) 
diye yazılmıştır.

Yine İsa’nın incir ağacıyla olan diyaloğu 
ve bu diyalogtan öğrencilerin çıkarttığı 
dersin anlatıldığı bölümde, incirle ilgili 
olay şöyledir: “(12) Ertesi gün, 
Beytanya’dan çıktıkları zaman, acıktı. 
(13) Uzakta yapraklı bir incir ağacı 
görüp belki onda bir şey bulurum diye 
geldi; yanına varınca üzerinde 
yapraklardan başka bir şey bulamadı; 
çünkü incir mevsimi değildi. (14) İsa 
cevap verip ona dedi: Artık hiç kimse 
senden ebediyen meyve yemesin. 
Şakirtleri de bunu işittiler.”(Markos: 11)
Kur’an-ı Kerim’de Tin Suresi’nde geçer 
incir:  “Yemin olsun incire ve zeytine; 
Sina dağına; ve şu güvenli şehre! Biz 
insanı en güzel biçimde yaratmışızdır.” 
(Tin Suresi; 1,2,3 ve 4. Ayet)

Damaklara lezzet katan incir, aslına 
bakarsanız hayatın her evresinde ya bir 
serzeniş ya bir mutluluk ya da çok 
anlamlı bir hikâye olarak karşımıza 
çıkmış. Dilleri olmasa da hayatımızdaki 
yerlerini hep belli etmişler. Taze inciri 
dönemiyken yemekte fayda var, benden 
söylemesi...

Asya’ya doğru gidersek, Hintlilerin 
Mahabharata Destanı’nda 
Tanrılar Tanrısı Vishnu, aslında kutsal 
incir ağacıdır. Siddarta Guata’nın, incir 
ağacının altında otururken Budizm’in 

temelini oluşturan ilhamı aldığı 
biliniyor. Buddha her şeyi dener; zengin 
ve keyifli bir yaşam, felsefe, yoga... 
Ancak hiçbir şey onu tatmin etmez. Bir 
incir ağacının altında oturur, düşünceye 
dalar ve bu ağacın altında aydınlanır: 
“Siddarta, Bodhi ağacı da denilen bu 
ağaçtan bir yaprak koparıp ona baktı. 
Ağacın özünde, evrenin özü vardı. 
Onun öğrencileri de onun gördüğünü, 
aynı parıltıyla ışıldarken gördüler. 
Siddharttha Gautama, dünyada otuz beş 
yaşında düşünüldüğü zaman bir Buddha 
olarak uyanmış biriydi ve durmaksızın 
dönen zaman tekerleğinin özgürlük 
olacağını biliyordu. Çünkü o, acıların 
üstesinden nasıl geleceğini öğrenmişti.”
“İyi” ve “kötü” bilgisini barındıran 
incir ağacı, Güney Doğu Asya’da 
ölümsüzlüğün sembolü, “temiz bir 
ahlâkın yol göstericisi” olarak da 
anılıyor. Burada “ölümsüzlük” derken 
uzun bir yaşam kast edilmiyor; anlamlı 
geçen bir yaşamdan bahsediliyor.

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…

KAYNAKÇA

https://aydin.bel.tr/detail/4380/kentte-tarim

Vishnu
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20. WFTGA Kongre Tema Önerisi

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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taşımışlar. Bu nedenle Helen’den 
Roma’ya, Bizans’dan Osmanlı’ya           
imparatorluk sistemi sayesinde genelde 
Anadolu, özelde İstanbul, binlerce yıllık 
insanlık tarihinin tüm gastronomik 
mirasının taşıyıcısı olagelmiştir.

MÖ 4. yüzyılda Büyük İskender’in doğu 
seferi ile farklı kültürler, baharatlar, 
yiyecekler ve içecekler batıya taşınmış 
oldu. İmparatorluk, adeta bir arı gibi 
endemik bitkileri başka coğrafyalara 
taşıyordu. Bereketli Hilal’in yemek 
çeşitliliği, şarap, garum, zeytin ve 
zeytinyağı başta olmak üzere baharat ve 
ipekli dokumalar hem ticareti hem de 
sofra kültürünü zenginleştirmişti. 

15. yüzyılda Amerika’nın keşfi, domates, 
patates, mısır, kakao ve benzeri yeni 
bitki çeşitlerinin eski dünyaya 
taşınmasını sağladı. Yeni Çağ ve Yakın 
Çağ içinde kadim pişirme tekniklerine 
yenilerinin katılması ve bunların 
tüketiminin yaygınlaşması ile sofralar 
daha da zenginleşmeye başladı. 
Kapitalizmin gelişmesiyle yeme içme 
kültürünün standartlaşması, hamburger 
ve pizza ile yavanlaşması daha sonranın 
konusu…

Zengin İstanbul mutfağının, Bizans ve 
Osmanlı imparatorluklarının batısından 
ve doğusundan olmak üzere iki ana 
temeli olduğunu söyleyebiliriz. Bu 
temellerin üzerine eklenen Hristiyanlığın 
etkisi, Fetih sonrası Türk, Ermeni, 
Yahudi, Adalar, Levanten, Gürcü, 
Çerkez, Kapadokya ve Karadeniz 
kültürleriyle daha da zenginleşmiş. 
İmparatorluğun zenginliğini yansıtan 
gösterişli saray sofraları, halkın sade ve 
yalın öğünleri ve din adamlarının 

oruçlarla şekillenen mutfağı, Bizans’tan 
İstanbul’a mutfağın kimliğini 
oluşturmuş.

Normalde İstanbul mutfağı; karışık 
soslardan, aşırı baharatlardan uzak, taze 
sebze, balık ve çeşitli etlerin dengeli 
kullanıldığı nispeten sade ve lezzetli 
yemeklerden oluşur. Izgaradan fırına 
her tekniği kullanan bu mutfak anadan 
kıza, komşudan komşuya aktarılarak 
süreklilik kazanıp, gelecek nesillere 
ulaşmış. Osmanlıların İstanbul’u 
almasıyla beraberinde getirdikleri diğer 
Anadolu halklarının yemek kültürleri ile 
daha sonra ele geçireceği Avrupa 
ülkelerinin yeme içme alışkanlıklarını 
birbirine karıştırarak adeta İstanbul’da 
“Mutfakların Panteonu”nu 
oluşturmuşlar diyebiliriz.

Velhasıl sofralar dile gelse; gösterişli 
şölenlerin, etli, balıklı, bol bereketli 
masaların, kıtlıkların, savaşların 
getirdiği, yokluklarla şekil değiştiren 
yemeklerin, az malzemeli ama çeşnilerle 
tatlandırılmış öğünlerin, etsiz, tahıla 
dayalı türlü çeşit lezzetlerin ardında 
türlü hikâyeler yatar…

çalkantılardan kaçıp gelenlerin 
beraberlerinde taşıdıkları gastronomik 
alışkanlıkları ve lezzetleri eklendiğinde 
şehrin sofrası tamamlanmış olur. 
Hazırlıkları uzun saatler süren oturaklı 
saray mutfağı örnekleri de gündelik 
sebze ve tahıl ağırlıklı mütevazı ev 
yemekleri de kaynatılır bu benzersiz 
şehirde.

Ancak, İstanbul’u diğerlerinden ayıran 
özelliği sanırım çağın en büyük yeme 
içme sektörü olan “fastfood”un atası 
sayılacak lezzet çeşitlerinin çokluğu ve 
günün her saatinde, her yerde 
bulunabilmesi… Dönerciler, pideciler, 
dürümcüler, sandviççiler, börekçiler, 
simitçiler, pilavcılar, büfeciler, 
çorbacılar, köfte ve balık ekmekçiler, 
mevsimine göre turşucu, kestaneci ve 
mısırcı esnafı hatta kelle ve şırdancılar, 
sizi aç bırakmamak için adeta yarışırlar 
İstanbul sokaklarında. Saydığım ve 
burada anmayı unuttuğum tüm bu 
lezzetlerin hemen her biri bugünkü 
ulusal kimliğimizi oluşturan etnik 

İstanbul; Asya ve Avrupa’nın 
buluştuğu, ipek ve baharat yolunun 
geçtiği, kuzeyden güneye ticaret 
yolunun başını tutan, Megaralılar’dan 
Osmanlı’ya, 1500 yıl başkentlik yapan 
benzersiz bir şehir. Bu nedenle 
İstanbul’da bin yıllarla damıtılmış çok 
özel bir sofra kültürü ve zenginliği 
var...

İstanbul’u benzersiz kılan birçok 
özelliğinin içinde herkes için en keyifli 
olanı, sanırım hemen her yerinde 24 
saat yiyecek bir şeyler bulunmasıdır. Bu 
şehirde yaşam, günün her saati devam 
eder. Şehrin nüfusu tek başına birçok 
dünya ülkesinin toplam nüfusundan 
fazladır. Yaklaşık 20 milyon insan, ta 
imparatorluk döneminden taşıdıkları 
farklı etnik kimliklerini İstanbul’un 
bütünleştirici potasında birbirine 
kaynaştırmış, lezzetli karışımlar halinde 
İstanbulluların beğenisine sunar. Buna, 
dünyanın farklı yerlerinde yaşanan 

bahsetmeden önce Rum kimdir, kısaca 
bakmakta fayda var. Rum; çok kestirme 
olarak Roma İmparatorluğu’nun 
bakiyesi olan, zaman içinde coğrafi ve 
dini nedenlerle Yunan kültürüyle 
bütünleşmiş, anavatanı Küçük Asya 
olan halktır. “Yemeğin milliyeti olmaz, 
coğrafyası olur” söylemini 
doğrularcasına Rumlar, ana vatanı 
Küçük Asya olan tüm medeniyetlerin 
geçmişten gelen kültürel ve 
gastronomik birikiminin doğal taşıyıcısı 
olarak bugünkü Türk mutfağının da 
büyük bir bölümünü oluşturmuşlar.

Zira Türkler de Roma (Bizans) gibi 
devir aldığı yemek kültürünü günümüze 

kökenlerimizin bizlere bıraktığı birer 
mirastır. İstanbul’da sadece restoran, 
büfe ve tezgahlarda çıkacağınız bir 
lezzet turuyla, Balkanlar’dan 
Anadolu’ya, Kafkaslardan Ortadoğu’ya 
çok geniş bir coğrafi geziye çıkmanız 
mümkün. Şimdilerde ortalığı kasıp 
kavuran hamburger, pizza, sosis ve 
benzeri batıdan gelenleri de 
eklediğimizde dünya turunu 
tamamlamak işten bile değildir…

Peki, nedir bu göz kamaştırıcı zengin 
çeşitliliğin nedeni? İstanbul ve Türk 
Mutfağını oluşturan temellerin en 
eskilerinden biri şüphesiz Rum 
kültürüdür. Rum kültüründen 

MUTFAKLARIN PANTEONU İSTANBUL

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…

Lala Mustafa Paşa'nın Izmit'te verdiği ziyafetten ayrıntı 16.yy Nusretname
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taşımışlar. Bu nedenle Helen’den 
Roma’ya, Bizans’dan Osmanlı’ya           
imparatorluk sistemi sayesinde genelde 
Anadolu, özelde İstanbul, binlerce yıllık 
insanlık tarihinin tüm gastronomik 
mirasının taşıyıcısı olagelmiştir.

MÖ 4. yüzyılda Büyük İskender’in doğu 
seferi ile farklı kültürler, baharatlar, 
yiyecekler ve içecekler batıya taşınmış 
oldu. İmparatorluk, adeta bir arı gibi 
endemik bitkileri başka coğrafyalara 
taşıyordu. Bereketli Hilal’in yemek 
çeşitliliği, şarap, garum, zeytin ve 
zeytinyağı başta olmak üzere baharat ve 
ipekli dokumalar hem ticareti hem de 
sofra kültürünü zenginleştirmişti. 

15. yüzyılda Amerika’nın keşfi, domates, 
patates, mısır, kakao ve benzeri yeni 
bitki çeşitlerinin eski dünyaya 
taşınmasını sağladı. Yeni Çağ ve Yakın 
Çağ içinde kadim pişirme tekniklerine 
yenilerinin katılması ve bunların 
tüketiminin yaygınlaşması ile sofralar 
daha da zenginleşmeye başladı. 
Kapitalizmin gelişmesiyle yeme içme 
kültürünün standartlaşması, hamburger 
ve pizza ile yavanlaşması daha sonranın 
konusu…

Zengin İstanbul mutfağının, Bizans ve 
Osmanlı imparatorluklarının batısından 
ve doğusundan olmak üzere iki ana 
temeli olduğunu söyleyebiliriz. Bu 
temellerin üzerine eklenen Hristiyanlığın 
etkisi, Fetih sonrası Türk, Ermeni, 
Yahudi, Adalar, Levanten, Gürcü, 
Çerkez, Kapadokya ve Karadeniz 
kültürleriyle daha da zenginleşmiş. 
İmparatorluğun zenginliğini yansıtan 
gösterişli saray sofraları, halkın sade ve 
yalın öğünleri ve din adamlarının 

oruçlarla şekillenen mutfağı, Bizans’tan 
İstanbul’a mutfağın kimliğini 
oluşturmuş.

Normalde İstanbul mutfağı; karışık 
soslardan, aşırı baharatlardan uzak, taze 
sebze, balık ve çeşitli etlerin dengeli 
kullanıldığı nispeten sade ve lezzetli 
yemeklerden oluşur. Izgaradan fırına 
her tekniği kullanan bu mutfak anadan 
kıza, komşudan komşuya aktarılarak 
süreklilik kazanıp, gelecek nesillere 
ulaşmış. Osmanlıların İstanbul’u 
almasıyla beraberinde getirdikleri diğer 
Anadolu halklarının yemek kültürleri ile 
daha sonra ele geçireceği Avrupa 
ülkelerinin yeme içme alışkanlıklarını 
birbirine karıştırarak adeta İstanbul’da 
“Mutfakların Panteonu”nu 
oluşturmuşlar diyebiliriz.

Velhasıl sofralar dile gelse; gösterişli 
şölenlerin, etli, balıklı, bol bereketli 
masaların, kıtlıkların, savaşların 
getirdiği, yokluklarla şekil değiştiren 
yemeklerin, az malzemeli ama çeşnilerle 
tatlandırılmış öğünlerin, etsiz, tahıla 
dayalı türlü çeşit lezzetlerin ardında 
türlü hikâyeler yatar…

çalkantılardan kaçıp gelenlerin 
beraberlerinde taşıdıkları gastronomik 
alışkanlıkları ve lezzetleri eklendiğinde 
şehrin sofrası tamamlanmış olur. 
Hazırlıkları uzun saatler süren oturaklı 
saray mutfağı örnekleri de gündelik 
sebze ve tahıl ağırlıklı mütevazı ev 
yemekleri de kaynatılır bu benzersiz 
şehirde.

Ancak, İstanbul’u diğerlerinden ayıran 
özelliği sanırım çağın en büyük yeme 
içme sektörü olan “fastfood”un atası 
sayılacak lezzet çeşitlerinin çokluğu ve 
günün her saatinde, her yerde 
bulunabilmesi… Dönerciler, pideciler, 
dürümcüler, sandviççiler, börekçiler, 
simitçiler, pilavcılar, büfeciler, 
çorbacılar, köfte ve balık ekmekçiler, 
mevsimine göre turşucu, kestaneci ve 
mısırcı esnafı hatta kelle ve şırdancılar, 
sizi aç bırakmamak için adeta yarışırlar 
İstanbul sokaklarında. Saydığım ve 
burada anmayı unuttuğum tüm bu 
lezzetlerin hemen her biri bugünkü 
ulusal kimliğimizi oluşturan etnik 

İstanbul; Asya ve Avrupa’nın 
buluştuğu, ipek ve baharat yolunun 
geçtiği, kuzeyden güneye ticaret 
yolunun başını tutan, Megaralılar’dan 
Osmanlı’ya, 1500 yıl başkentlik yapan 
benzersiz bir şehir. Bu nedenle 
İstanbul’da bin yıllarla damıtılmış çok 
özel bir sofra kültürü ve zenginliği 
var...

İstanbul’u benzersiz kılan birçok 
özelliğinin içinde herkes için en keyifli 
olanı, sanırım hemen her yerinde 24 
saat yiyecek bir şeyler bulunmasıdır. Bu 
şehirde yaşam, günün her saati devam 
eder. Şehrin nüfusu tek başına birçok 
dünya ülkesinin toplam nüfusundan 
fazladır. Yaklaşık 20 milyon insan, ta 
imparatorluk döneminden taşıdıkları 
farklı etnik kimliklerini İstanbul’un 
bütünleştirici potasında birbirine 
kaynaştırmış, lezzetli karışımlar halinde 
İstanbulluların beğenisine sunar. Buna, 
dünyanın farklı yerlerinde yaşanan 

bahsetmeden önce Rum kimdir, kısaca 
bakmakta fayda var. Rum; çok kestirme 
olarak Roma İmparatorluğu’nun 
bakiyesi olan, zaman içinde coğrafi ve 
dini nedenlerle Yunan kültürüyle 
bütünleşmiş, anavatanı Küçük Asya 
olan halktır. “Yemeğin milliyeti olmaz, 
coğrafyası olur” söylemini 
doğrularcasına Rumlar, ana vatanı 
Küçük Asya olan tüm medeniyetlerin 
geçmişten gelen kültürel ve 
gastronomik birikiminin doğal taşıyıcısı 
olarak bugünkü Türk mutfağının da 
büyük bir bölümünü oluşturmuşlar.

Zira Türkler de Roma (Bizans) gibi 
devir aldığı yemek kültürünü günümüze 

kökenlerimizin bizlere bıraktığı birer 
mirastır. İstanbul’da sadece restoran, 
büfe ve tezgahlarda çıkacağınız bir 
lezzet turuyla, Balkanlar’dan 
Anadolu’ya, Kafkaslardan Ortadoğu’ya 
çok geniş bir coğrafi geziye çıkmanız 
mümkün. Şimdilerde ortalığı kasıp 
kavuran hamburger, pizza, sosis ve 
benzeri batıdan gelenleri de 
eklediğimizde dünya turunu 
tamamlamak işten bile değildir…

Peki, nedir bu göz kamaştırıcı zengin 
çeşitliliğin nedeni? İstanbul ve Türk 
Mutfağını oluşturan temellerin en 
eskilerinden biri şüphesiz Rum 
kültürüdür. Rum kültüründen 

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…

Rum Balık Kebapçısı
Anonim Suluboya
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taşımışlar. Bu nedenle Helen’den 
Roma’ya, Bizans’dan Osmanlı’ya           
imparatorluk sistemi sayesinde genelde 
Anadolu, özelde İstanbul, binlerce yıllık 
insanlık tarihinin tüm gastronomik 
mirasının taşıyıcısı olagelmiştir.

MÖ 4. yüzyılda Büyük İskender’in doğu 
seferi ile farklı kültürler, baharatlar, 
yiyecekler ve içecekler batıya taşınmış 
oldu. İmparatorluk, adeta bir arı gibi 
endemik bitkileri başka coğrafyalara 
taşıyordu. Bereketli Hilal’in yemek 
çeşitliliği, şarap, garum, zeytin ve 
zeytinyağı başta olmak üzere baharat ve 
ipekli dokumalar hem ticareti hem de 
sofra kültürünü zenginleştirmişti. 

15. yüzyılda Amerika’nın keşfi, domates, 
patates, mısır, kakao ve benzeri yeni 
bitki çeşitlerinin eski dünyaya 
taşınmasını sağladı. Yeni Çağ ve Yakın 
Çağ içinde kadim pişirme tekniklerine 
yenilerinin katılması ve bunların 
tüketiminin yaygınlaşması ile sofralar 
daha da zenginleşmeye başladı. 
Kapitalizmin gelişmesiyle yeme içme 
kültürünün standartlaşması, hamburger 
ve pizza ile yavanlaşması daha sonranın 
konusu…

Zengin İstanbul mutfağının, Bizans ve 
Osmanlı imparatorluklarının batısından 
ve doğusundan olmak üzere iki ana 
temeli olduğunu söyleyebiliriz. Bu 
temellerin üzerine eklenen Hristiyanlığın 
etkisi, Fetih sonrası Türk, Ermeni, 
Yahudi, Adalar, Levanten, Gürcü, 
Çerkez, Kapadokya ve Karadeniz 
kültürleriyle daha da zenginleşmiş. 
İmparatorluğun zenginliğini yansıtan 
gösterişli saray sofraları, halkın sade ve 
yalın öğünleri ve din adamlarının 

oruçlarla şekillenen mutfağı, Bizans’tan 
İstanbul’a mutfağın kimliğini 
oluşturmuş.

Normalde İstanbul mutfağı; karışık 
soslardan, aşırı baharatlardan uzak, taze 
sebze, balık ve çeşitli etlerin dengeli 
kullanıldığı nispeten sade ve lezzetli 
yemeklerden oluşur. Izgaradan fırına 
her tekniği kullanan bu mutfak anadan 
kıza, komşudan komşuya aktarılarak 
süreklilik kazanıp, gelecek nesillere 
ulaşmış. Osmanlıların İstanbul’u 
almasıyla beraberinde getirdikleri diğer 
Anadolu halklarının yemek kültürleri ile 
daha sonra ele geçireceği Avrupa 
ülkelerinin yeme içme alışkanlıklarını 
birbirine karıştırarak adeta İstanbul’da 
“Mutfakların Panteonu”nu 
oluşturmuşlar diyebiliriz.

Velhasıl sofralar dile gelse; gösterişli 
şölenlerin, etli, balıklı, bol bereketli 
masaların, kıtlıkların, savaşların 
getirdiği, yokluklarla şekil değiştiren 
yemeklerin, az malzemeli ama çeşnilerle 
tatlandırılmış öğünlerin, etsiz, tahıla 
dayalı türlü çeşit lezzetlerin ardında 
türlü hikâyeler yatar…

çalkantılardan kaçıp gelenlerin 
beraberlerinde taşıdıkları gastronomik 
alışkanlıkları ve lezzetleri eklendiğinde 
şehrin sofrası tamamlanmış olur. 
Hazırlıkları uzun saatler süren oturaklı 
saray mutfağı örnekleri de gündelik 
sebze ve tahıl ağırlıklı mütevazı ev 
yemekleri de kaynatılır bu benzersiz 
şehirde.

Ancak, İstanbul’u diğerlerinden ayıran 
özelliği sanırım çağın en büyük yeme 
içme sektörü olan “fastfood”un atası 
sayılacak lezzet çeşitlerinin çokluğu ve 
günün her saatinde, her yerde 
bulunabilmesi… Dönerciler, pideciler, 
dürümcüler, sandviççiler, börekçiler, 
simitçiler, pilavcılar, büfeciler, 
çorbacılar, köfte ve balık ekmekçiler, 
mevsimine göre turşucu, kestaneci ve 
mısırcı esnafı hatta kelle ve şırdancılar, 
sizi aç bırakmamak için adeta yarışırlar 
İstanbul sokaklarında. Saydığım ve 
burada anmayı unuttuğum tüm bu 
lezzetlerin hemen her biri bugünkü 
ulusal kimliğimizi oluşturan etnik 

İstanbul; Asya ve Avrupa’nın 
buluştuğu, ipek ve baharat yolunun 
geçtiği, kuzeyden güneye ticaret 
yolunun başını tutan, Megaralılar’dan 
Osmanlı’ya, 1500 yıl başkentlik yapan 
benzersiz bir şehir. Bu nedenle 
İstanbul’da bin yıllarla damıtılmış çok 
özel bir sofra kültürü ve zenginliği 
var...

İstanbul’u benzersiz kılan birçok 
özelliğinin içinde herkes için en keyifli 
olanı, sanırım hemen her yerinde 24 
saat yiyecek bir şeyler bulunmasıdır. Bu 
şehirde yaşam, günün her saati devam 
eder. Şehrin nüfusu tek başına birçok 
dünya ülkesinin toplam nüfusundan 
fazladır. Yaklaşık 20 milyon insan, ta 
imparatorluk döneminden taşıdıkları 
farklı etnik kimliklerini İstanbul’un 
bütünleştirici potasında birbirine 
kaynaştırmış, lezzetli karışımlar halinde 
İstanbulluların beğenisine sunar. Buna, 
dünyanın farklı yerlerinde yaşanan 

bahsetmeden önce Rum kimdir, kısaca 
bakmakta fayda var. Rum; çok kestirme 
olarak Roma İmparatorluğu’nun 
bakiyesi olan, zaman içinde coğrafi ve 
dini nedenlerle Yunan kültürüyle 
bütünleşmiş, anavatanı Küçük Asya 
olan halktır. “Yemeğin milliyeti olmaz, 
coğrafyası olur” söylemini 
doğrularcasına Rumlar, ana vatanı 
Küçük Asya olan tüm medeniyetlerin 
geçmişten gelen kültürel ve 
gastronomik birikiminin doğal taşıyıcısı 
olarak bugünkü Türk mutfağının da 
büyük bir bölümünü oluşturmuşlar.

Zira Türkler de Roma (Bizans) gibi 
devir aldığı yemek kültürünü günümüze 

kökenlerimizin bizlere bıraktığı birer 
mirastır. İstanbul’da sadece restoran, 
büfe ve tezgahlarda çıkacağınız bir 
lezzet turuyla, Balkanlar’dan 
Anadolu’ya, Kafkaslardan Ortadoğu’ya 
çok geniş bir coğrafi geziye çıkmanız 
mümkün. Şimdilerde ortalığı kasıp 
kavuran hamburger, pizza, sosis ve 
benzeri batıdan gelenleri de 
eklediğimizde dünya turunu 
tamamlamak işten bile değildir…

Peki, nedir bu göz kamaştırıcı zengin 
çeşitliliğin nedeni? İstanbul ve Türk 
Mutfağını oluşturan temellerin en 
eskilerinden biri şüphesiz Rum 
kültürüdür. Rum kültüründen 

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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taşımışlar. Bu nedenle Helen’den 
Roma’ya, Bizans’dan Osmanlı’ya           
imparatorluk sistemi sayesinde genelde 
Anadolu, özelde İstanbul, binlerce yıllık 
insanlık tarihinin tüm gastronomik 
mirasının taşıyıcısı olagelmiştir.

MÖ 4. yüzyılda Büyük İskender’in doğu 
seferi ile farklı kültürler, baharatlar, 
yiyecekler ve içecekler batıya taşınmış 
oldu. İmparatorluk, adeta bir arı gibi 
endemik bitkileri başka coğrafyalara 
taşıyordu. Bereketli Hilal’in yemek 
çeşitliliği, şarap, garum, zeytin ve 
zeytinyağı başta olmak üzere baharat ve 
ipekli dokumalar hem ticareti hem de 
sofra kültürünü zenginleştirmişti. 

15. yüzyılda Amerika’nın keşfi, domates, 
patates, mısır, kakao ve benzeri yeni 
bitki çeşitlerinin eski dünyaya 
taşınmasını sağladı. Yeni Çağ ve Yakın 
Çağ içinde kadim pişirme tekniklerine 
yenilerinin katılması ve bunların 
tüketiminin yaygınlaşması ile sofralar 
daha da zenginleşmeye başladı. 
Kapitalizmin gelişmesiyle yeme içme 
kültürünün standartlaşması, hamburger 
ve pizza ile yavanlaşması daha sonranın 
konusu…

Zengin İstanbul mutfağının, Bizans ve 
Osmanlı imparatorluklarının batısından 
ve doğusundan olmak üzere iki ana 
temeli olduğunu söyleyebiliriz. Bu 
temellerin üzerine eklenen Hristiyanlığın 
etkisi, Fetih sonrası Türk, Ermeni, 
Yahudi, Adalar, Levanten, Gürcü, 
Çerkez, Kapadokya ve Karadeniz 
kültürleriyle daha da zenginleşmiş. 
İmparatorluğun zenginliğini yansıtan 
gösterişli saray sofraları, halkın sade ve 
yalın öğünleri ve din adamlarının 

oruçlarla şekillenen mutfağı, Bizans’tan 
İstanbul’a mutfağın kimliğini 
oluşturmuş.

Normalde İstanbul mutfağı; karışık 
soslardan, aşırı baharatlardan uzak, taze 
sebze, balık ve çeşitli etlerin dengeli 
kullanıldığı nispeten sade ve lezzetli 
yemeklerden oluşur. Izgaradan fırına 
her tekniği kullanan bu mutfak anadan 
kıza, komşudan komşuya aktarılarak 
süreklilik kazanıp, gelecek nesillere 
ulaşmış. Osmanlıların İstanbul’u 
almasıyla beraberinde getirdikleri diğer 
Anadolu halklarının yemek kültürleri ile 
daha sonra ele geçireceği Avrupa 
ülkelerinin yeme içme alışkanlıklarını 
birbirine karıştırarak adeta İstanbul’da 
“Mutfakların Panteonu”nu 
oluşturmuşlar diyebiliriz.

Velhasıl sofralar dile gelse; gösterişli 
şölenlerin, etli, balıklı, bol bereketli 
masaların, kıtlıkların, savaşların 
getirdiği, yokluklarla şekil değiştiren 
yemeklerin, az malzemeli ama çeşnilerle 
tatlandırılmış öğünlerin, etsiz, tahıla 
dayalı türlü çeşit lezzetlerin ardında 
türlü hikâyeler yatar…

çalkantılardan kaçıp gelenlerin 
beraberlerinde taşıdıkları gastronomik 
alışkanlıkları ve lezzetleri eklendiğinde 
şehrin sofrası tamamlanmış olur. 
Hazırlıkları uzun saatler süren oturaklı 
saray mutfağı örnekleri de gündelik 
sebze ve tahıl ağırlıklı mütevazı ev 
yemekleri de kaynatılır bu benzersiz 
şehirde.

Ancak, İstanbul’u diğerlerinden ayıran 
özelliği sanırım çağın en büyük yeme 
içme sektörü olan “fastfood”un atası 
sayılacak lezzet çeşitlerinin çokluğu ve 
günün her saatinde, her yerde 
bulunabilmesi… Dönerciler, pideciler, 
dürümcüler, sandviççiler, börekçiler, 
simitçiler, pilavcılar, büfeciler, 
çorbacılar, köfte ve balık ekmekçiler, 
mevsimine göre turşucu, kestaneci ve 
mısırcı esnafı hatta kelle ve şırdancılar, 
sizi aç bırakmamak için adeta yarışırlar 
İstanbul sokaklarında. Saydığım ve 
burada anmayı unuttuğum tüm bu 
lezzetlerin hemen her biri bugünkü 
ulusal kimliğimizi oluşturan etnik 

İstanbul; Asya ve Avrupa’nın 
buluştuğu, ipek ve baharat yolunun 
geçtiği, kuzeyden güneye ticaret 
yolunun başını tutan, Megaralılar’dan 
Osmanlı’ya, 1500 yıl başkentlik yapan 
benzersiz bir şehir. Bu nedenle 
İstanbul’da bin yıllarla damıtılmış çok 
özel bir sofra kültürü ve zenginliği 
var...

İstanbul’u benzersiz kılan birçok 
özelliğinin içinde herkes için en keyifli 
olanı, sanırım hemen her yerinde 24 
saat yiyecek bir şeyler bulunmasıdır. Bu 
şehirde yaşam, günün her saati devam 
eder. Şehrin nüfusu tek başına birçok 
dünya ülkesinin toplam nüfusundan 
fazladır. Yaklaşık 20 milyon insan, ta 
imparatorluk döneminden taşıdıkları 
farklı etnik kimliklerini İstanbul’un 
bütünleştirici potasında birbirine 
kaynaştırmış, lezzetli karışımlar halinde 
İstanbulluların beğenisine sunar. Buna, 
dünyanın farklı yerlerinde yaşanan 

bahsetmeden önce Rum kimdir, kısaca 
bakmakta fayda var. Rum; çok kestirme 
olarak Roma İmparatorluğu’nun 
bakiyesi olan, zaman içinde coğrafi ve 
dini nedenlerle Yunan kültürüyle 
bütünleşmiş, anavatanı Küçük Asya 
olan halktır. “Yemeğin milliyeti olmaz, 
coğrafyası olur” söylemini 
doğrularcasına Rumlar, ana vatanı 
Küçük Asya olan tüm medeniyetlerin 
geçmişten gelen kültürel ve 
gastronomik birikiminin doğal taşıyıcısı 
olarak bugünkü Türk mutfağının da 
büyük bir bölümünü oluşturmuşlar.

Zira Türkler de Roma (Bizans) gibi 
devir aldığı yemek kültürünü günümüze 

kökenlerimizin bizlere bıraktığı birer 
mirastır. İstanbul’da sadece restoran, 
büfe ve tezgahlarda çıkacağınız bir 
lezzet turuyla, Balkanlar’dan 
Anadolu’ya, Kafkaslardan Ortadoğu’ya 
çok geniş bir coğrafi geziye çıkmanız 
mümkün. Şimdilerde ortalığı kasıp 
kavuran hamburger, pizza, sosis ve 
benzeri batıdan gelenleri de 
eklediğimizde dünya turunu 
tamamlamak işten bile değildir…

Peki, nedir bu göz kamaştırıcı zengin 
çeşitliliğin nedeni? İstanbul ve Türk 
Mutfağını oluşturan temellerin en 
eskilerinden biri şüphesiz Rum 
kültürüdür. Rum kültüründen 

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…

Arnavut Ciğerci
Anonim Suluboya
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Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…

ya mübadele
sonrası
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YA MÜBADELE SONRASI

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…

1- Elde açılmış yufkalar sac üzerinde pişirilir, kıtır kıtır olur. Sonra bu pişmiş yufkalar kırılarak tepsiye dizilir ve tavuğun haşlandığı suyla (içine 
sarımsak konularak) ıslatılır. En üstede haşlanmış tavuk eti döşenir.
2- Elde açılmış yufka ve arasına konulan muhallebi ile yapılan Mübadil tatlısı.
3- Kırmızı veya Sarı eriklerin kaynatılarak yapılan erik özü pekmezi
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Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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4- Yunanistan mübadillerinin etnik halk oyunları şarkısı
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Beyoğlu Fatih

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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Mısır’a 
g�sek mi?
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Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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GİZLERİ HENÜZ TÜMÜYLE ÇÖZÜLMEMİŞ ÜLKE
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Sevgili okurlar, Mikrofon dergimizin 2. 
sayısındaki yazımı “Mısır’a gitsek mi?” 
diye bitirmiştim.  Eski Mısır uygarlığını 
az da olsa tanıtmaya çalıştığım üç 
bölümlük yazı dizimin sonuncusunu yine 
bu soruyla başlatıyorum.

“Mısır’a gitsek mi?”

Kesinlikle gitmelisiniz!

Eski Mısır uygarlığının tüm tapınak 
kalıntılarını, o dönem insanlarının 
yaşam şekillerini, giyimlerini, Nil 
Nehri’nde yaşayan hayvanları, yetişen 
bitkileri, sağlık uygulamalarını, Eski 
Yunan uygarlığına ve Avrupa 

kültürlerine atfedilen pek çok bilimsel, 
teknik, mühendislik ve tıp alanındaki 
keşfin aslında Eski Mısır uygarlığına 
ait olduğunu ve daha pek çok detayı 
Mısır kültür gezinizde gözlerinizle 
göreceksiniz.

Bu muazzam uygarlığın Büyük İskender 
zamanında Avrupa’ya taşınıp yayıldığını, 
doğru bildiğiniz yanlışları, bugünkü 
Mısır halkının ve kültürünün neden Eski 
Mısır’a benzemediğini ve bunun gibi pek 
çok bilgiyi, gidin ve yerinde öğrenin. 
Hatta, Eski Mısır’da en çok para 
kazanılan ancak kazancına rağmen neden 
az tercih edilen iş dalının “çamaşırcılık” 
olduğunu, gelin size Mısır’da anlatalım.  

Sonuç olarak Mısır gezisi, sabrınızı 
sınayacağınız, ülkenizi ne kadar çok 
sevdiğinizi anlayacağınız, kendi 
istediğinizi değil, Mısır’ın size 
sunduklarını yaşayacağınız bir gezi 
olacaktır.

Tarihe dönüp baktığımızda görüyoruz 
ki, bir zaman gelmiş, yabancı kavimler 
Mısır’da çeşitli bölgelerde, hatta tüm 
ülkede egemen olmuş, kentlerin 
kalanlarını yıkmış ve yok etmişler. 
Zamanla eski yazı ve sanat unutulmaya 
başlamış. Kalın, sıcak bir çöl kumu 
tabakası, akıllardan silercesine o 
görkemli geçmişin üzerini kaplamış. 

Ancak unutmayalım ki Eski Mısır, 
günümüzde yapılan bilimsel çalışmalarla 
gün yüzüne çıkartılan ve henüz 
araştırmaları bitmemiş bir bilimsel 
gerçektir.   
     
Sevgiyle kalın...

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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Sevgili okurlar, Mikrofon dergimizin 2. 
sayısındaki yazımı “Mısır’a gitsek mi?” 
diye bitirmiştim.  Eski Mısır uygarlığını 
az da olsa tanıtmaya çalıştığım üç 
bölümlük yazı dizimin sonuncusunu yine 
bu soruyla başlatıyorum.

“Mısır’a gitsek mi?”

Kesinlikle gitmelisiniz!

Eski Mısır uygarlığının tüm tapınak 
kalıntılarını, o dönem insanlarının 
yaşam şekillerini, giyimlerini, Nil 
Nehri’nde yaşayan hayvanları, yetişen 
bitkileri, sağlık uygulamalarını, Eski 
Yunan uygarlığına ve Avrupa 

kültürlerine atfedilen pek çok bilimsel, 
teknik, mühendislik ve tıp alanındaki 
keşfin aslında Eski Mısır uygarlığına 
ait olduğunu ve daha pek çok detayı 
Mısır kültür gezinizde gözlerinizle 
göreceksiniz.

Bu muazzam uygarlığın Büyük İskender 
zamanında Avrupa’ya taşınıp yayıldığını, 
doğru bildiğiniz yanlışları, bugünkü 
Mısır halkının ve kültürünün neden Eski 
Mısır’a benzemediğini ve bunun gibi pek 
çok bilgiyi, gidin ve yerinde öğrenin. 
Hatta, Eski Mısır’da en çok para 
kazanılan ancak kazancına rağmen neden 
az tercih edilen iş dalının “çamaşırcılık” 
olduğunu, gelin size Mısır’da anlatalım.  

Sonuç olarak Mısır gezisi, sabrınızı 
sınayacağınız, ülkenizi ne kadar çok 
sevdiğinizi anlayacağınız, kendi 
istediğinizi değil, Mısır’ın size 
sunduklarını yaşayacağınız bir gezi 
olacaktır.

Tarihe dönüp baktığımızda görüyoruz 
ki, bir zaman gelmiş, yabancı kavimler 
Mısır’da çeşitli bölgelerde, hatta tüm 
ülkede egemen olmuş, kentlerin 
kalanlarını yıkmış ve yok etmişler. 
Zamanla eski yazı ve sanat unutulmaya 
başlamış. Kalın, sıcak bir çöl kumu 
tabakası, akıllardan silercesine o 
görkemli geçmişin üzerini kaplamış. 

Ancak unutmayalım ki Eski Mısır, 
günümüzde yapılan bilimsel çalışmalarla 
gün yüzüne çıkartılan ve henüz 
araştırmaları bitmemiş bir bilimsel 
gerçektir.   
     
Sevgiyle kalın...

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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Sevgili okurlar, Mikrofon dergimizin 2. 
sayısındaki yazımı “Mısır’a gitsek mi?” 
diye bitirmiştim.  Eski Mısır uygarlığını 
az da olsa tanıtmaya çalıştığım üç 
bölümlük yazı dizimin sonuncusunu yine 
bu soruyla başlatıyorum.

“Mısır’a gitsek mi?”

Kesinlikle gitmelisiniz!

Eski Mısır uygarlığının tüm tapınak 
kalıntılarını, o dönem insanlarının 
yaşam şekillerini, giyimlerini, Nil 
Nehri’nde yaşayan hayvanları, yetişen 
bitkileri, sağlık uygulamalarını, Eski 
Yunan uygarlığına ve Avrupa 

kültürlerine atfedilen pek çok bilimsel, 
teknik, mühendislik ve tıp alanındaki 
keşfin aslında Eski Mısır uygarlığına 
ait olduğunu ve daha pek çok detayı 
Mısır kültür gezinizde gözlerinizle 
göreceksiniz.

Bu muazzam uygarlığın Büyük İskender 
zamanında Avrupa’ya taşınıp yayıldığını, 
doğru bildiğiniz yanlışları, bugünkü 
Mısır halkının ve kültürünün neden Eski 
Mısır’a benzemediğini ve bunun gibi pek 
çok bilgiyi, gidin ve yerinde öğrenin. 
Hatta, Eski Mısır’da en çok para 
kazanılan ancak kazancına rağmen neden 
az tercih edilen iş dalının “çamaşırcılık” 
olduğunu, gelin size Mısır’da anlatalım.  

Sonuç olarak Mısır gezisi, sabrınızı 
sınayacağınız, ülkenizi ne kadar çok 
sevdiğinizi anlayacağınız, kendi 
istediğinizi değil, Mısır’ın size 
sunduklarını yaşayacağınız bir gezi 
olacaktır.

Tarihe dönüp baktığımızda görüyoruz 
ki, bir zaman gelmiş, yabancı kavimler 
Mısır’da çeşitli bölgelerde, hatta tüm 
ülkede egemen olmuş, kentlerin 
kalanlarını yıkmış ve yok etmişler. 
Zamanla eski yazı ve sanat unutulmaya 
başlamış. Kalın, sıcak bir çöl kumu 
tabakası, akıllardan silercesine o 
görkemli geçmişin üzerini kaplamış. 

Ancak unutmayalım ki Eski Mısır, 
günümüzde yapılan bilimsel çalışmalarla 
gün yüzüne çıkartılan ve henüz 
araştırmaları bitmemiş bir bilimsel 
gerçektir.   
     
Sevgiyle kalın...

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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Sağırlar Milli Federasyonu üyesi işitme 
engellilere yönelik Topkapı Ayasofya 
turunu Türk işaret dili kullanarak 
anlattığımız turlarla yaptık. Kocaeli 
AltıNokta Körler Derneği üyelerine, 
Sicil Kurulu Başkan Yardımcısı Murat 
Eroğul tarafından Ayasofya turu, 
dokunma ve işitme duyularına hitap 
edecek şekilde gerçekleştirildi. 

Dernek merkezinde ve terasında 
düzenlediğimiz etkinlikler, yerini 
koronavirüs döneminde üyemiz Cem 
Balsun'un telkinleriyle birlikte sanal 
ortamlara bıraktı. Başlarda dernek 
merkezinde sosyal etkinlik ve seminerler 
şeklinde yürüyen faaliyetler Instagram ve 
YouTube ortamlarında devam etti ve 
alanında öncü oldu. 

Sözleşmeli sanal turları ilk kez bizim 
arkadaşlarımız düzenledi. Biliyorsun ki 
bizde etkinlikler ilgi düzeyine göre 
şekilleniyor. Mikrofon'u 
yayımladığımızda da böyle yaptık. 

Herkes kendi yazmak istediği konuyu 
kaleme aldı. Şimdilerde İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi'nin etkinliklerine 
katkıda bulunuyoruz.

Bizleri sevindiren bir başka haber ise 
İzmir'de yaşayan Projeler Komisyonu 
üyemiz ve İzmir Rehberler Odası 
Başkan Adayı Sibel Dündar'ın İzmir 
Büyükşehir Belediyesi'nce kabul edilen 
Homeros Müzesi projesi oldu.

Diğer yandan, AB fonlarına olumsuz 
sonuçlanan iki proje başvurusunda 
bulunduk. Rehberlere işaret dili 
öğretmek ve işitme engellilere turizmde 
kullanacakları işaret diline kelime 
kazandırmayı amaçladığımız projelerin 
reddine çok üzülmüştüm doğrusu. Son 
olarak 'bizim de bir günümüz olsun' 
diyerek Cevat Şakir Kabaağaçlı'nın 
doğum günü olan 17 Nisan'ın Türkiye 
Turist Rehberleri Günü olarak 
kutlanmaya başladık.

M: Derneğin Ekim 2021’de İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi ile işbirliği içinde 
hayata geçirdiği organizasyonlar çok 
konuşuldu. Gezilerinize katılmak isteyip de 
katılamayanlar, sonradan duyup da 
hayıflananlar oldu. “Esaret Yıllarında 
İstanbul; Beyoğlu, Fatih, Boğaziçi” turları 
hakkında bilgi alabilir miyiz? Devam edecek 
mi bu geziler?

B.P: Belki sadece bu konu üzerine belki 
ayrı bir söyleşi yapmak doğru olur. 
Kısaca anlatmam gerekirse bu turları; 
1918-1923 yılları arası İstanbul özelinde 
yaşananları, vakit ve şartlar elverdiğince 
3-4 saat arasında anlattığımız, birkaç 
istisna haricinde tamamen açık havada 
geçen, temasın ise asgari düzeyde 
tutulduğu yürüyüş turları olarak 
planladık. Önce, Akıl Fikir kanalında 
yaptığımız çağrıya icabet eden 
arkadaşlarımızla birlikte oluşturduğumuz 
Kalem Takımı ekibiyle birlikte 
İstanbul'un yüzyıl önce esaret altında 
geçen yıllarına dair ilk okumalarını 
gerçekleştirdik. Konu başlıklarını 
belirledik. Ardından önce 37 daha sonra 
sayısı 50'yi aşan kitap, tez ve makaleden 
oluşan külliyatı taradık. İçlerinden 

"zaman, mekân, olay" örgüsüne sahip, 
dinleyiciye aktarabileceğimiz yerlerden 
oluşan, birimleri yürümesi kolay iki 
güzergaha dağıtarak toplamda üç tur 
içeriği oluşturduk.

Son dört aydır farklı zamanlarda 
yaptığımız deneme turlarıyla da konuya 
iyice ısındık. Hazırlık süresince iki 
farklı tura en az iki kere katılan 
arkadaşlarımızla devam eden sürecin 
hazırlıklarını tamamlayan üyelerimizin 
rehberliğinde devam etmesi planlandı. 
Bizler, bu hazırlıkların sonrasında 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür 
Daire Başkanlığı Turizm Müdürlüğü ile 
temasa geçtik. Bir dizi toplantı sonrası 
6 Ekim İstanbul'un işgalden 
kurtuluşunun 98. yıldönümünde alınan 
uygulamaya geçme kararı üzerine 
etkinlikler dizisine başladık.

İleride İBB'nin yaptığı gibi ücretsiz 
olmayacak bu turlar belki, fakat devam 
edecek. Esasen ulaşmak istediğimiz, 
İstanbul'a okumaya gelen üniversite 
gençliği. Hem İstanbul'u tanıtmak hem 
de yüzüncü yılını yaşadığımız Esaret 
Yıllarının atmosferini anlatmak 

istiyoruz. Çok değerli bir eğitim 
derneğimiz ile bu yazı yayımlandığı 
esnada gezilere başlamış olacağız. 
Hayırsever dernekleri vasıtasıyla yine 
üniversite öğrencilerine yönelik 
turlarımıza başladık, devam ediyoruz. 
Dileyen STK bu hizmeti, bizim 
vasıtamızla gençlere 
verebilecekler.

Ben bu noktada başarılı bir segment 
açtığımızı düşünüyorum. Şimdilik üç 
rotayla hazırlıkları süren Esaret 
Yıllarında İstanbul: Beyoğlu, Fatih, 
Boğaziçi adlı gezi kitabının da 
İstanbul'un kurtuluşunun 99. yıl 
dönümünde raflarda yerini alacak şekilde 
planladık.

M: Sizin uluslararası diğer rehber 
dernekleriyle de müşterek etkinlikleriniz oldu. 
Bunlar ne aşamada?

B.P: Kuruluşu takiben tam üye 
olduğumuz çatı örgüt Dünya Turist 
Rehberleri Dernekleri Federasyonu 
(WFTGA) 105 ülkeden üyesiyle mesleğin 
icrâsında yüksek nitelik ve etik 
standartları teşvik eden ve kâr amacı 
gütmeyen bir sivil toplum örgütü olarak 
1987’de Viyana’da kurulmuş. 
Federasyon'a tüzel ve gerçek kişiler üye 
olabiliyorlar ve bu kurum UNESCO 
tarafından bir sivil toplum örgütü olarak 
tanınıyor, Birleşmiş Milletler Dünya 
Turizm Örgütü (UNWTO) ile birlikte 
çalışmalar sürdürüyor. 

Dünyanın dört bir yanındaki turist 
rehberleriyle iletişim kurmak, mesleki 
ilişkilerini güçlendirmek ve profesyonel 
turist rehberlerinin çıkarlarını 
destekleyerek korumayı hedefleyen 

Federasyon, bu amaçla iki yılda bir 
düzenlenen Genel Kurul toplantılarına 
eşlik edecek şekilde planlanan bir 
kongre düzenliyor.  Her seferinde farklı 
bir üye ülke şehrinde gerçekleştirilen bu 
toplantılara dünya çapında meslek 
örgütlerinin üst düzey temsilcileri 
katılıyor. Kaç üyesi bulunursa bulunsun 
her ülkenin tek oy hakkı olan 
görüşmeler esnasında geçen iki yıl 
değerlendiriliyor, gelecek iki yıl için 
görev yapacak Federasyon organları 
seçiliyor ve nihayetinde bir sonraki 
Genel Kurul’un yeri belirleniyor. 

2019 yılında katıldığımız ve Türkiye’yi 
temsil etme onuruna eriştiğimiz 
Tiflis’te düzenlenen 18. Genel Kurul'da 
Tahkim Komisyonu üyesi olarak 
seçildikten sonra atandığım Batı Asya 
Bölge Temsilciliğini iki yıl boyunca 
sürdürdüm. Gerek bu yönüyle gerekse 
katıldığımız Genel Kurul süresince 
edindiğimiz gözlemlerimize dayanarak, 
sahip olduğumuz mesleki tecrübeye ve 
uluslararası ilişkilerimize güvenerek bir 
yola çıktık. Gereken tüm şartlara sahip 
olmanın avantajını kullanarak -ki bu bir 
şans oldu- söz konusu toplantıyı 
İstanbul'a, mesleğimizin 134., 
Cumhuriyetimizin 101. yılında getirmek 
için aday olmaya karar verdik. Nefes 
nefese, uzun bir cümle oldu, 
farkındayım. Zira bu konu beni 
gerçekten heyecanlandırıyor. 
Nihayetinde başvurunun son günü olan 
13 Ekim 2021 tarihinde WFTGA'nın 
20. Genel Kuruluna ev sahipliğine dair 
başvuru dosyamızı tamamlayarak 
gönderdik. Bu fırsattan istifadeyle 
teşekkür etmek istediğim isimleri 
anmak isterim müsaadenizle: İlk 
kıvılcımı ateşleyen Serdar Çelik'e, 

gerek Tiflis'te bulunarak gerek sonraki 
etapta üzerine düşeni hakkıyla yerine 
getiren Meltem Karamete ve Sümeyra 
Yazan başta olmak üzere TKTC 
Kurucular Kurulu'na, tüm üye ve 
gönüllülerimize, bürokrasiyle 
kurduğumuz ilişkilerde bize ışık olan 
Hasan Erdoğan'a, Arbeta Turizm 
Operasyon Müdürü Okan Bahçe ve 
Gürkan Tuncay ile kongre logosunu 
hazırlayan Cem Türer'e teşekkürü borç 
bilirim.
 
Dosyamızın şekillenmesi sürecinde bizi 
destekleriyle onurlandıran İstanbul Vali 
Yardımcısı Özlem Bozkurt Gevrek'e, İl 
Kültür Turizm Müdürümüz Dr. Coşkun 
Yılmaz'a, bize yıllar önce farkında olsun 
olmasın bu ufku kazandıran önceki 

İstanbul Rehberler Odası Başkanı Şerif  
Yenen'e, Federasyon üyeliğimizi 
destekleyerek tam üye olmamızı 
sağlayan Turist Rehberleri Birliği’nin 
önceki dönem başkanı Ahmet Zeki 
Apalı'ya, dosyamıza kattığı yazıyla 
destek olan İstanbul Rehberler Odası 
Başkanı Dr. Sedat Bornovalı'ya ve 
Yönetim Kurulu'nun değerli üyelerine, 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür 
Daire Başkanlığı Turizm Müdürü 
Gülayşe Eker ile ekibine ve bizlere 
verdiği destek mektubu ile hem güç 
hem onur veren Kültür ve Turizm 
Bakanımız Mehmet Nuri Ersoy'a 
gönülden teşekkür etmek isterim.
Şimdi sırada, WFTGA Yönetim 
Kurulundan gelecek onay haberine göre 
önümüzdeki üç ay boyunca sürecek ve 

TKTC Gönüllüleri tarafından 
yönetilecek sosyal medya tabanlı 
kampanya aşamasına geçeceğiz. Konuya 
ilişkin soru cevap yapacağımız 
toplantıları önce Cemiyet içinde, 
ardından tüm oda ve diğer paydaş 
dernek ve platform yöneticilerine 
yönelik olacak şekilde devam etmesini 
planladık. Kararın verileceği Sırbistan'ın 
Novi Sad kentinde, 11 Şubat 2022 günü 
belli olacak sonuca bağlı olarak çizilecek 
yol haritası, bir sonraki hedefimiz 
olacak. 

M: Gelecekte yurtiçindeki ve yurtdışındaki 
paydaşlarla yürüteceğiniz ne gibi etkinlikler 
planladınız? Ajandanızdan notları bizimle 
paylaşabilir misiniz?

B.P: Onu zamana bırakalım isterseniz. 
Zira bir beklenti doğmasına neden 
olmak istemem. Fakat sizi temin 
ederim, orta vadede biri dünya diğeri 
Türkiye ölçeğinde ses getirecek en az 
iki girişimimiz olduğunu söyleyebilirim.

M: Teşekkür ederiz.

B.P: Asıl ben size teşekkür ederim.

röportaj yapılması fikri başta sıcak 
görünmemişti, fakat kimi hususların 
birinci ağızdan geleceğe aktarma 
şansını değerlendirme yönü ağır bastı. 
Bu vesileyle şahsınız vasıtasıyla, hangi 
dilde olursa olsun, ne tarihte mesleğe 
başladığı fark etmeden, rehberliğe 
gönül veren ve burayı okuyarak 
sohbetimize ortak olan tüm 
meslektaşlarımı sevgi ve saygıyla 
selamlamak isterim.
 
Sorunuzun geri kalan kısmına dönecek 
olursam; İstanbul’un Beşiktaş semtinde 
doğdum, ardından Küçükyalı'da işitme 
engelli bir çiftin ilk çocukları olarak 
büyüdüm. Yirmili yaşlarımda tanıştığım 

Mikrofon: Sizinle yapacağımız bu 
söyleşide, okurlarımızın hem siz i hem de 
başkanlığını yürüttüğünüz cemiyetinizi
daha yakından tanımasını sağlamaya
gayret edeceğiz.

Önce sizden başlayalım. Bize hayatınızın 
rehber olmadan önceki kısmından 
bahsedebilir misiniz? Turist rehberi olmaya 
nasıl karar verdiğinizi, eğitim sürecinizi, ilk 
rehberlik deneyimlerinizi de öğrenmek 
isteriz.

Barış PARTAL: Öncelikle teşekkür 
ederim Kadir Bey, böylesi değerli bir 
fırsatı bana verdiğiniz için. İnsanın 
yöneticisi olduğu dergide kendisiyle 

M: Bir rehber cemiyeti oluşturma fikri nasıl 
ortaya çıktı? İlk kurucular, tüzük 
hazırlama, logonuzu seçmeniz ve benzeri 
konularda ilk günlere dair neler 
anlatabilirsiniz?

B.P: Logo konusunu, bu sayının 
yazılarından biri olarak oraya bırakalım. 
Fikrin ortaya çıkışına bir önceki 
cevapta değinmiştim. Şöyle özetlemeye 
çalışayım Kadir; Tarih Kültür Turizm 
Rehberler Derneği (TKTC), 2018 yılı 
başında ulusal ve tümüyle gönüllülüğün 
esas alındığı bir sivil toplum örgütü 
olarak, mesleğin itibarını arttırmak ve 
üyeleri arasındaki dayanışmayı sağlamak 
amacıyla kuruldu. Tüzüğü ben 
hazırladım. Hazırlık esnasında 
Galatasaray Lisesi Derneği ile Türkiye 
Konferans Tercümanları Derneği'nin 
tüzüklerinden yararlandım bazı 
özelleştirmeler ile bize uygun hale 
getirmeye çalıştım. 

Sicil Kurulu uygulamasını liseden, aday 
üyelik statüsünü yaratırken ise 
tercümanlardan esinlendik. İmza sahibi 
yedi kurucu üyemiz bulunuyor fakat 
yirmiden fazla kurucu üye referanslı 
mensubumuz var. İlk günlere o kadar 
da uzak değiliz aslında, halihazırda aynı 
yönetim kuruluyla devam ediyoruz. 
2021 Aralık başında gerçekleşecek 
genel kurulumuzun ardından da 
Sırbistan'a gitmeyi planlıyoruz.

M: Peki, neler yaptı, neler yapıyor bu 
Cemiyet?

B.P: Tüzükte amaçlanan gayeler 
doğrultusunda gerçekleşen ilk Dernek 
faaliyetlerimizi 21 Şubat Dünya Turist 
Rehberleri günü çerçevesinde, Türkiye 

ve dönem dönem çalıştığım turizm 
endüstrisine, 2007 yılında Beykent 
Üniversitesi Turist Rehberliği 
programını dereceyle tamamlayarak 
dahil oldum. Uzaktan İşletme Fakültesi, 
ardından İstanbul Medeniyet 
Üniversitesi'nde "Anatoli Gazetesinde 
Ermenileri Konu Alan Haberlerin 
Değerlendirilmesi (1894-1897)" başlıklı 
tezimle tarih bölümünde yüksek lisans 
öğrenimimi tamamladım. İngilizce ve 
Yunanca rehberlik lisansına sahibim. 
Halihazırda bir seyahat acentesinin 
Yurtdışı Koordinasyon Müdürlüğünü
yürütmekteyim.

Mesleğe girer girmez örgütlü olmanın 
gücüne inandığım için ilk iş olarak o 
dönem üyelik şartı bulunmayan ve pek 
çok büyüğümüz tarafından üye 
olunması pek de önerilmeyen meslek 
örgütümüz İstanbul Rehberler Odası'na 
(İRO) kayıt oldum. Bugüne kadar geçen 
15 seneye yakın sürede İRO'nun tüm 
genel kurullarına ve Turist Rehberleri 
Birliği’nin (TUREB) kuruluş anları 
dahil tüm genel kurullarına şahitlik 
ettim. Gördüm ki Kadir, bizim meslek 
grubunda, sen ne kadar iyi niyetli 
olursan ol, ne kadar iyi bir fikre sahip 
olursan ol, değeri başkalarının hesabına 
ne ölçüde geldiği ile ilgili. İnisiyatif'i 
kurduğumuz günlerde buna, en çok 
acısını çeken kişi olarak şahitlik ettim. 
O süreçte yaşananlar kat'i suretle sözde 
değil, eylemde gönüllülük esasına 
dayanan bir model kurmaya yöneltmişti. 
Bunun ilk adımını 2017 sonunda attık. 
Kendimizi cemaat türü yapılanmalardan 
ayırmak amacıyla “Cemiyet” olarak 
tanımladık. Öyle de kaldı. Rehber 
kamuoyunda da Cemiyet adıyla bilinir 
olduk.

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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Sağırlar Milli Federasyonu üyesi işitme 
engellilere yönelik Topkapı Ayasofya 
turunu Türk işaret dili kullanarak 
anlattığımız turlarla yaptık. Kocaeli 
AltıNokta Körler Derneği üyelerine, 
Sicil Kurulu Başkan Yardımcısı Murat 
Eroğul tarafından Ayasofya turu, 
dokunma ve işitme duyularına hitap 
edecek şekilde gerçekleştirildi. 

Dernek merkezinde ve terasında 
düzenlediğimiz etkinlikler, yerini 
koronavirüs döneminde üyemiz Cem 
Balsun'un telkinleriyle birlikte sanal 
ortamlara bıraktı. Başlarda dernek 
merkezinde sosyal etkinlik ve seminerler 
şeklinde yürüyen faaliyetler Instagram ve 
YouTube ortamlarında devam etti ve 
alanında öncü oldu. 

Sözleşmeli sanal turları ilk kez bizim 
arkadaşlarımız düzenledi. Biliyorsun ki 
bizde etkinlikler ilgi düzeyine göre 
şekilleniyor. Mikrofon'u 
yayımladığımızda da böyle yaptık. 

Herkes kendi yazmak istediği konuyu 
kaleme aldı. Şimdilerde İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi'nin etkinliklerine 
katkıda bulunuyoruz.

Bizleri sevindiren bir başka haber ise 
İzmir'de yaşayan Projeler Komisyonu 
üyemiz ve İzmir Rehberler Odası 
Başkan Adayı Sibel Dündar'ın İzmir 
Büyükşehir Belediyesi'nce kabul edilen 
Homeros Müzesi projesi oldu.

Diğer yandan, AB fonlarına olumsuz 
sonuçlanan iki proje başvurusunda 
bulunduk. Rehberlere işaret dili 
öğretmek ve işitme engellilere turizmde 
kullanacakları işaret diline kelime 
kazandırmayı amaçladığımız projelerin 
reddine çok üzülmüştüm doğrusu. Son 
olarak 'bizim de bir günümüz olsun' 
diyerek Cevat Şakir Kabaağaçlı'nın 
doğum günü olan 17 Nisan'ın Türkiye 
Turist Rehberleri Günü olarak 
kutlanmaya başladık.

M: Derneğin Ekim 2021’de İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi ile işbirliği içinde 
hayata geçirdiği organizasyonlar çok 
konuşuldu. Gezilerinize katılmak isteyip de 
katılamayanlar, sonradan duyup da 
hayıflananlar oldu. “Esaret Yıllarında 
İstanbul; Beyoğlu, Fatih, Boğaziçi” turları 
hakkında bilgi alabilir miyiz? Devam edecek 
mi bu geziler?

B.P: Belki sadece bu konu üzerine belki 
ayrı bir söyleşi yapmak doğru olur. 
Kısaca anlatmam gerekirse bu turları; 
1918-1923 yılları arası İstanbul özelinde 
yaşananları, vakit ve şartlar elverdiğince 
3-4 saat arasında anlattığımız, birkaç 
istisna haricinde tamamen açık havada 
geçen, temasın ise asgari düzeyde 
tutulduğu yürüyüş turları olarak 
planladık. Önce, Akıl Fikir kanalında 
yaptığımız çağrıya icabet eden 
arkadaşlarımızla birlikte oluşturduğumuz 
Kalem Takımı ekibiyle birlikte 
İstanbul'un yüzyıl önce esaret altında 
geçen yıllarına dair ilk okumalarını 
gerçekleştirdik. Konu başlıklarını 
belirledik. Ardından önce 37 daha sonra 
sayısı 50'yi aşan kitap, tez ve makaleden 
oluşan külliyatı taradık. İçlerinden 

"zaman, mekân, olay" örgüsüne sahip, 
dinleyiciye aktarabileceğimiz yerlerden 
oluşan, birimleri yürümesi kolay iki 
güzergaha dağıtarak toplamda üç tur 
içeriği oluşturduk.

Son dört aydır farklı zamanlarda 
yaptığımız deneme turlarıyla da konuya 
iyice ısındık. Hazırlık süresince iki 
farklı tura en az iki kere katılan 
arkadaşlarımızla devam eden sürecin 
hazırlıklarını tamamlayan üyelerimizin 
rehberliğinde devam etmesi planlandı. 
Bizler, bu hazırlıkların sonrasında 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür 
Daire Başkanlığı Turizm Müdürlüğü ile 
temasa geçtik. Bir dizi toplantı sonrası 
6 Ekim İstanbul'un işgalden 
kurtuluşunun 98. yıldönümünde alınan 
uygulamaya geçme kararı üzerine 
etkinlikler dizisine başladık.

İleride İBB'nin yaptığı gibi ücretsiz 
olmayacak bu turlar belki, fakat devam 
edecek. Esasen ulaşmak istediğimiz, 
İstanbul'a okumaya gelen üniversite 
gençliği. Hem İstanbul'u tanıtmak hem 
de yüzüncü yılını yaşadığımız Esaret 
Yıllarının atmosferini anlatmak 

istiyoruz. Çok değerli bir eğitim 
derneğimiz ile bu yazı yayımlandığı 
esnada gezilere başlamış olacağız. 
Hayırsever dernekleri vasıtasıyla yine 
üniversite öğrencilerine yönelik 
turlarımıza başladık, devam ediyoruz. 
Dileyen STK bu hizmeti, bizim 
vasıtamızla gençlere 
verebilecekler.

Ben bu noktada başarılı bir segment 
açtığımızı düşünüyorum. Şimdilik üç 
rotayla hazırlıkları süren Esaret 
Yıllarında İstanbul: Beyoğlu, Fatih, 
Boğaziçi adlı gezi kitabının da 
İstanbul'un kurtuluşunun 99. yıl 
dönümünde raflarda yerini alacak şekilde 
planladık.

M: Sizin uluslararası diğer rehber 
dernekleriyle de müşterek etkinlikleriniz oldu. 
Bunlar ne aşamada?

B.P: Kuruluşu takiben tam üye 
olduğumuz çatı örgüt Dünya Turist 
Rehberleri Dernekleri Federasyonu 
(WFTGA) 105 ülkeden üyesiyle mesleğin 
icrâsında yüksek nitelik ve etik 
standartları teşvik eden ve kâr amacı 
gütmeyen bir sivil toplum örgütü olarak 
1987’de Viyana’da kurulmuş. 
Federasyon'a tüzel ve gerçek kişiler üye 
olabiliyorlar ve bu kurum UNESCO 
tarafından bir sivil toplum örgütü olarak 
tanınıyor, Birleşmiş Milletler Dünya 
Turizm Örgütü (UNWTO) ile birlikte 
çalışmalar sürdürüyor. 

Dünyanın dört bir yanındaki turist 
rehberleriyle iletişim kurmak, mesleki 
ilişkilerini güçlendirmek ve profesyonel 
turist rehberlerinin çıkarlarını 
destekleyerek korumayı hedefleyen 

Federasyon, bu amaçla iki yılda bir 
düzenlenen Genel Kurul toplantılarına 
eşlik edecek şekilde planlanan bir 
kongre düzenliyor.  Her seferinde farklı 
bir üye ülke şehrinde gerçekleştirilen bu 
toplantılara dünya çapında meslek 
örgütlerinin üst düzey temsilcileri 
katılıyor. Kaç üyesi bulunursa bulunsun 
her ülkenin tek oy hakkı olan 
görüşmeler esnasında geçen iki yıl 
değerlendiriliyor, gelecek iki yıl için 
görev yapacak Federasyon organları 
seçiliyor ve nihayetinde bir sonraki 
Genel Kurul’un yeri belirleniyor. 

2019 yılında katıldığımız ve Türkiye’yi 
temsil etme onuruna eriştiğimiz 
Tiflis’te düzenlenen 18. Genel Kurul'da 
Tahkim Komisyonu üyesi olarak 
seçildikten sonra atandığım Batı Asya 
Bölge Temsilciliğini iki yıl boyunca 
sürdürdüm. Gerek bu yönüyle gerekse 
katıldığımız Genel Kurul süresince 
edindiğimiz gözlemlerimize dayanarak, 
sahip olduğumuz mesleki tecrübeye ve 
uluslararası ilişkilerimize güvenerek bir 
yola çıktık. Gereken tüm şartlara sahip 
olmanın avantajını kullanarak -ki bu bir 
şans oldu- söz konusu toplantıyı 
İstanbul'a, mesleğimizin 134., 
Cumhuriyetimizin 101. yılında getirmek 
için aday olmaya karar verdik. Nefes 
nefese, uzun bir cümle oldu, 
farkındayım. Zira bu konu beni 
gerçekten heyecanlandırıyor. 
Nihayetinde başvurunun son günü olan 
13 Ekim 2021 tarihinde WFTGA'nın 
20. Genel Kuruluna ev sahipliğine dair 
başvuru dosyamızı tamamlayarak 
gönderdik. Bu fırsattan istifadeyle 
teşekkür etmek istediğim isimleri 
anmak isterim müsaadenizle: İlk 
kıvılcımı ateşleyen Serdar Çelik'e, 

gerek Tiflis'te bulunarak gerek sonraki 
etapta üzerine düşeni hakkıyla yerine 
getiren Meltem Karamete ve Sümeyra 
Yazan başta olmak üzere TKTC 
Kurucular Kurulu'na, tüm üye ve 
gönüllülerimize, bürokrasiyle 
kurduğumuz ilişkilerde bize ışık olan 
Hasan Erdoğan'a, Arbeta Turizm 
Operasyon Müdürü Okan Bahçe ve 
Gürkan Tuncay ile kongre logosunu 
hazırlayan Cem Türer'e teşekkürü borç 
bilirim.
 
Dosyamızın şekillenmesi sürecinde bizi 
destekleriyle onurlandıran İstanbul Vali 
Yardımcısı Özlem Bozkurt Gevrek'e, İl 
Kültür Turizm Müdürümüz Dr. Coşkun 
Yılmaz'a, bize yıllar önce farkında olsun 
olmasın bu ufku kazandıran önceki 

İstanbul Rehberler Odası Başkanı Şerif  
Yenen'e, Federasyon üyeliğimizi 
destekleyerek tam üye olmamızı 
sağlayan Turist Rehberleri Birliği’nin 
önceki dönem başkanı Ahmet Zeki 
Apalı'ya, dosyamıza kattığı yazıyla 
destek olan İstanbul Rehberler Odası 
Başkanı Dr. Sedat Bornovalı'ya ve 
Yönetim Kurulu'nun değerli üyelerine, 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür 
Daire Başkanlığı Turizm Müdürü 
Gülayşe Eker ile ekibine ve bizlere 
verdiği destek mektubu ile hem güç 
hem onur veren Kültür ve Turizm 
Bakanımız Mehmet Nuri Ersoy'a 
gönülden teşekkür etmek isterim.
Şimdi sırada, WFTGA Yönetim 
Kurulundan gelecek onay haberine göre 
önümüzdeki üç ay boyunca sürecek ve 

TKTC Gönüllüleri tarafından 
yönetilecek sosyal medya tabanlı 
kampanya aşamasına geçeceğiz. Konuya 
ilişkin soru cevap yapacağımız 
toplantıları önce Cemiyet içinde, 
ardından tüm oda ve diğer paydaş 
dernek ve platform yöneticilerine 
yönelik olacak şekilde devam etmesini 
planladık. Kararın verileceği Sırbistan'ın 
Novi Sad kentinde, 11 Şubat 2022 günü 
belli olacak sonuca bağlı olarak çizilecek 
yol haritası, bir sonraki hedefimiz 
olacak. 

M: Gelecekte yurtiçindeki ve yurtdışındaki 
paydaşlarla yürüteceğiniz ne gibi etkinlikler 
planladınız? Ajandanızdan notları bizimle 
paylaşabilir misiniz?

B.P: Onu zamana bırakalım isterseniz. 
Zira bir beklenti doğmasına neden 
olmak istemem. Fakat sizi temin 
ederim, orta vadede biri dünya diğeri 
Türkiye ölçeğinde ses getirecek en az 
iki girişimimiz olduğunu söyleyebilirim.

M: Teşekkür ederiz.

B.P: Asıl ben size teşekkür ederim.

röportaj yapılması fikri başta sıcak 
görünmemişti, fakat kimi hususların 
birinci ağızdan geleceğe aktarma 
şansını değerlendirme yönü ağır bastı. 
Bu vesileyle şahsınız vasıtasıyla, hangi 
dilde olursa olsun, ne tarihte mesleğe 
başladığı fark etmeden, rehberliğe 
gönül veren ve burayı okuyarak 
sohbetimize ortak olan tüm 
meslektaşlarımı sevgi ve saygıyla 
selamlamak isterim.
 
Sorunuzun geri kalan kısmına dönecek 
olursam; İstanbul’un Beşiktaş semtinde 
doğdum, ardından Küçükyalı'da işitme 
engelli bir çiftin ilk çocukları olarak 
büyüdüm. Yirmili yaşlarımda tanıştığım 

Mikrofon: Sizinle yapacağımız bu 
söyleşide, okurlarımızın hem siz i hem de 
başkanlığını yürüttüğünüz cemiyetinizi
daha yakından tanımasını sağlamaya
gayret edeceğiz.

Önce sizden başlayalım. Bize hayatınızın 
rehber olmadan önceki kısmından 
bahsedebilir misiniz? Turist rehberi olmaya 
nasıl karar verdiğinizi, eğitim sürecinizi, ilk 
rehberlik deneyimlerinizi de öğrenmek 
isteriz.

Barış PARTAL: Öncelikle teşekkür 
ederim Kadir Bey, böylesi değerli bir 
fırsatı bana verdiğiniz için. İnsanın 
yöneticisi olduğu dergide kendisiyle 

M: Bir rehber cemiyeti oluşturma fikri nasıl 
ortaya çıktı? İlk kurucular, tüzük 
hazırlama, logonuzu seçmeniz ve benzeri 
konularda ilk günlere dair neler 
anlatabilirsiniz?

B.P: Logo konusunu, bu sayının 
yazılarından biri olarak oraya bırakalım. 
Fikrin ortaya çıkışına bir önceki 
cevapta değinmiştim. Şöyle özetlemeye 
çalışayım Kadir; Tarih Kültür Turizm 
Rehberler Derneği (TKTC), 2018 yılı 
başında ulusal ve tümüyle gönüllülüğün 
esas alındığı bir sivil toplum örgütü 
olarak, mesleğin itibarını arttırmak ve 
üyeleri arasındaki dayanışmayı sağlamak 
amacıyla kuruldu. Tüzüğü ben 
hazırladım. Hazırlık esnasında 
Galatasaray Lisesi Derneği ile Türkiye 
Konferans Tercümanları Derneği'nin 
tüzüklerinden yararlandım bazı 
özelleştirmeler ile bize uygun hale 
getirmeye çalıştım. 

Sicil Kurulu uygulamasını liseden, aday 
üyelik statüsünü yaratırken ise 
tercümanlardan esinlendik. İmza sahibi 
yedi kurucu üyemiz bulunuyor fakat 
yirmiden fazla kurucu üye referanslı 
mensubumuz var. İlk günlere o kadar 
da uzak değiliz aslında, halihazırda aynı 
yönetim kuruluyla devam ediyoruz. 
2021 Aralık başında gerçekleşecek 
genel kurulumuzun ardından da 
Sırbistan'a gitmeyi planlıyoruz.

M: Peki, neler yaptı, neler yapıyor bu 
Cemiyet?

B.P: Tüzükte amaçlanan gayeler 
doğrultusunda gerçekleşen ilk Dernek 
faaliyetlerimizi 21 Şubat Dünya Turist 
Rehberleri günü çerçevesinde, Türkiye 

ve dönem dönem çalıştığım turizm 
endüstrisine, 2007 yılında Beykent 
Üniversitesi Turist Rehberliği 
programını dereceyle tamamlayarak 
dahil oldum. Uzaktan İşletme Fakültesi, 
ardından İstanbul Medeniyet 
Üniversitesi'nde "Anatoli Gazetesinde 
Ermenileri Konu Alan Haberlerin 
Değerlendirilmesi (1894-1897)" başlıklı 
tezimle tarih bölümünde yüksek lisans 
öğrenimimi tamamladım. İngilizce ve 
Yunanca rehberlik lisansına sahibim. 
Halihazırda bir seyahat acentesinin 
Yurtdışı Koordinasyon Müdürlüğünü
yürütmekteyim.

Mesleğe girer girmez örgütlü olmanın 
gücüne inandığım için ilk iş olarak o 
dönem üyelik şartı bulunmayan ve pek 
çok büyüğümüz tarafından üye 
olunması pek de önerilmeyen meslek 
örgütümüz İstanbul Rehberler Odası'na 
(İRO) kayıt oldum. Bugüne kadar geçen 
15 seneye yakın sürede İRO'nun tüm 
genel kurullarına ve Turist Rehberleri 
Birliği’nin (TUREB) kuruluş anları 
dahil tüm genel kurullarına şahitlik 
ettim. Gördüm ki Kadir, bizim meslek 
grubunda, sen ne kadar iyi niyetli 
olursan ol, ne kadar iyi bir fikre sahip 
olursan ol, değeri başkalarının hesabına 
ne ölçüde geldiği ile ilgili. İnisiyatif'i 
kurduğumuz günlerde buna, en çok 
acısını çeken kişi olarak şahitlik ettim. 
O süreçte yaşananlar kat'i suretle sözde 
değil, eylemde gönüllülük esasına 
dayanan bir model kurmaya yöneltmişti. 
Bunun ilk adımını 2017 sonunda attık. 
Kendimizi cemaat türü yapılanmalardan 
ayırmak amacıyla “Cemiyet” olarak 
tanımladık. Öyle de kaldı. Rehber 
kamuoyunda da Cemiyet adıyla bilinir 
olduk.

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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Sağırlar Milli Federasyonu üyesi işitme 
engellilere yönelik Topkapı Ayasofya 
turunu Türk işaret dili kullanarak 
anlattığımız turlarla yaptık. Kocaeli 
AltıNokta Körler Derneği üyelerine, 
Sicil Kurulu Başkan Yardımcısı Murat 
Eroğul tarafından Ayasofya turu, 
dokunma ve işitme duyularına hitap 
edecek şekilde gerçekleştirildi. 

Dernek merkezinde ve terasında 
düzenlediğimiz etkinlikler, yerini 
koronavirüs döneminde üyemiz Cem 
Balsun'un telkinleriyle birlikte sanal 
ortamlara bıraktı. Başlarda dernek 
merkezinde sosyal etkinlik ve seminerler 
şeklinde yürüyen faaliyetler Instagram ve 
YouTube ortamlarında devam etti ve 
alanında öncü oldu. 

Sözleşmeli sanal turları ilk kez bizim 
arkadaşlarımız düzenledi. Biliyorsun ki 
bizde etkinlikler ilgi düzeyine göre 
şekilleniyor. Mikrofon'u 
yayımladığımızda da böyle yaptık. 

Herkes kendi yazmak istediği konuyu 
kaleme aldı. Şimdilerde İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi'nin etkinliklerine 
katkıda bulunuyoruz.

Bizleri sevindiren bir başka haber ise 
İzmir'de yaşayan Projeler Komisyonu 
üyemiz ve İzmir Rehberler Odası 
Başkan Adayı Sibel Dündar'ın İzmir 
Büyükşehir Belediyesi'nce kabul edilen 
Homeros Müzesi projesi oldu.

Diğer yandan, AB fonlarına olumsuz 
sonuçlanan iki proje başvurusunda 
bulunduk. Rehberlere işaret dili 
öğretmek ve işitme engellilere turizmde 
kullanacakları işaret diline kelime 
kazandırmayı amaçladığımız projelerin 
reddine çok üzülmüştüm doğrusu. Son 
olarak 'bizim de bir günümüz olsun' 
diyerek Cevat Şakir Kabaağaçlı'nın 
doğum günü olan 17 Nisan'ın Türkiye 
Turist Rehberleri Günü olarak 
kutlanmaya başladık.

M: Derneğin Ekim 2021’de İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi ile işbirliği içinde 
hayata geçirdiği organizasyonlar çok 
konuşuldu. Gezilerinize katılmak isteyip de 
katılamayanlar, sonradan duyup da 
hayıflananlar oldu. “Esaret Yıllarında 
İstanbul; Beyoğlu, Fatih, Boğaziçi” turları 
hakkında bilgi alabilir miyiz? Devam edecek 
mi bu geziler?

B.P: Belki sadece bu konu üzerine belki 
ayrı bir söyleşi yapmak doğru olur. 
Kısaca anlatmam gerekirse bu turları; 
1918-1923 yılları arası İstanbul özelinde 
yaşananları, vakit ve şartlar elverdiğince 
3-4 saat arasında anlattığımız, birkaç 
istisna haricinde tamamen açık havada 
geçen, temasın ise asgari düzeyde 
tutulduğu yürüyüş turları olarak 
planladık. Önce, Akıl Fikir kanalında 
yaptığımız çağrıya icabet eden 
arkadaşlarımızla birlikte oluşturduğumuz 
Kalem Takımı ekibiyle birlikte 
İstanbul'un yüzyıl önce esaret altında 
geçen yıllarına dair ilk okumalarını 
gerçekleştirdik. Konu başlıklarını 
belirledik. Ardından önce 37 daha sonra 
sayısı 50'yi aşan kitap, tez ve makaleden 
oluşan külliyatı taradık. İçlerinden 

"zaman, mekân, olay" örgüsüne sahip, 
dinleyiciye aktarabileceğimiz yerlerden 
oluşan, birimleri yürümesi kolay iki 
güzergaha dağıtarak toplamda üç tur 
içeriği oluşturduk.

Son dört aydır farklı zamanlarda 
yaptığımız deneme turlarıyla da konuya 
iyice ısındık. Hazırlık süresince iki 
farklı tura en az iki kere katılan 
arkadaşlarımızla devam eden sürecin 
hazırlıklarını tamamlayan üyelerimizin 
rehberliğinde devam etmesi planlandı. 
Bizler, bu hazırlıkların sonrasında 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür 
Daire Başkanlığı Turizm Müdürlüğü ile 
temasa geçtik. Bir dizi toplantı sonrası 
6 Ekim İstanbul'un işgalden 
kurtuluşunun 98. yıldönümünde alınan 
uygulamaya geçme kararı üzerine 
etkinlikler dizisine başladık.

İleride İBB'nin yaptığı gibi ücretsiz 
olmayacak bu turlar belki, fakat devam 
edecek. Esasen ulaşmak istediğimiz, 
İstanbul'a okumaya gelen üniversite 
gençliği. Hem İstanbul'u tanıtmak hem 
de yüzüncü yılını yaşadığımız Esaret 
Yıllarının atmosferini anlatmak 

istiyoruz. Çok değerli bir eğitim 
derneğimiz ile bu yazı yayımlandığı 
esnada gezilere başlamış olacağız. 
Hayırsever dernekleri vasıtasıyla yine 
üniversite öğrencilerine yönelik 
turlarımıza başladık, devam ediyoruz. 
Dileyen STK bu hizmeti, bizim 
vasıtamızla gençlere 
verebilecekler.

Ben bu noktada başarılı bir segment 
açtığımızı düşünüyorum. Şimdilik üç 
rotayla hazırlıkları süren Esaret 
Yıllarında İstanbul: Beyoğlu, Fatih, 
Boğaziçi adlı gezi kitabının da 
İstanbul'un kurtuluşunun 99. yıl 
dönümünde raflarda yerini alacak şekilde 
planladık.

M: Sizin uluslararası diğer rehber 
dernekleriyle de müşterek etkinlikleriniz oldu. 
Bunlar ne aşamada?

B.P: Kuruluşu takiben tam üye 
olduğumuz çatı örgüt Dünya Turist 
Rehberleri Dernekleri Federasyonu 
(WFTGA) 105 ülkeden üyesiyle mesleğin 
icrâsında yüksek nitelik ve etik 
standartları teşvik eden ve kâr amacı 
gütmeyen bir sivil toplum örgütü olarak 
1987’de Viyana’da kurulmuş. 
Federasyon'a tüzel ve gerçek kişiler üye 
olabiliyorlar ve bu kurum UNESCO 
tarafından bir sivil toplum örgütü olarak 
tanınıyor, Birleşmiş Milletler Dünya 
Turizm Örgütü (UNWTO) ile birlikte 
çalışmalar sürdürüyor. 

Dünyanın dört bir yanındaki turist 
rehberleriyle iletişim kurmak, mesleki 
ilişkilerini güçlendirmek ve profesyonel 
turist rehberlerinin çıkarlarını 
destekleyerek korumayı hedefleyen 

Federasyon, bu amaçla iki yılda bir 
düzenlenen Genel Kurul toplantılarına 
eşlik edecek şekilde planlanan bir 
kongre düzenliyor.  Her seferinde farklı 
bir üye ülke şehrinde gerçekleştirilen bu 
toplantılara dünya çapında meslek 
örgütlerinin üst düzey temsilcileri 
katılıyor. Kaç üyesi bulunursa bulunsun 
her ülkenin tek oy hakkı olan 
görüşmeler esnasında geçen iki yıl 
değerlendiriliyor, gelecek iki yıl için 
görev yapacak Federasyon organları 
seçiliyor ve nihayetinde bir sonraki 
Genel Kurul’un yeri belirleniyor. 

2019 yılında katıldığımız ve Türkiye’yi 
temsil etme onuruna eriştiğimiz 
Tiflis’te düzenlenen 18. Genel Kurul'da 
Tahkim Komisyonu üyesi olarak 
seçildikten sonra atandığım Batı Asya 
Bölge Temsilciliğini iki yıl boyunca 
sürdürdüm. Gerek bu yönüyle gerekse 
katıldığımız Genel Kurul süresince 
edindiğimiz gözlemlerimize dayanarak, 
sahip olduğumuz mesleki tecrübeye ve 
uluslararası ilişkilerimize güvenerek bir 
yola çıktık. Gereken tüm şartlara sahip 
olmanın avantajını kullanarak -ki bu bir 
şans oldu- söz konusu toplantıyı 
İstanbul'a, mesleğimizin 134., 
Cumhuriyetimizin 101. yılında getirmek 
için aday olmaya karar verdik. Nefes 
nefese, uzun bir cümle oldu, 
farkındayım. Zira bu konu beni 
gerçekten heyecanlandırıyor. 
Nihayetinde başvurunun son günü olan 
13 Ekim 2021 tarihinde WFTGA'nın 
20. Genel Kuruluna ev sahipliğine dair 
başvuru dosyamızı tamamlayarak 
gönderdik. Bu fırsattan istifadeyle 
teşekkür etmek istediğim isimleri 
anmak isterim müsaadenizle: İlk 
kıvılcımı ateşleyen Serdar Çelik'e, 

gerek Tiflis'te bulunarak gerek sonraki 
etapta üzerine düşeni hakkıyla yerine 
getiren Meltem Karamete ve Sümeyra 
Yazan başta olmak üzere TKTC 
Kurucular Kurulu'na, tüm üye ve 
gönüllülerimize, bürokrasiyle 
kurduğumuz ilişkilerde bize ışık olan 
Hasan Erdoğan'a, Arbeta Turizm 
Operasyon Müdürü Okan Bahçe ve 
Gürkan Tuncay ile kongre logosunu 
hazırlayan Cem Türer'e teşekkürü borç 
bilirim.
 
Dosyamızın şekillenmesi sürecinde bizi 
destekleriyle onurlandıran İstanbul Vali 
Yardımcısı Özlem Bozkurt Gevrek'e, İl 
Kültür Turizm Müdürümüz Dr. Coşkun 
Yılmaz'a, bize yıllar önce farkında olsun 
olmasın bu ufku kazandıran önceki 

İstanbul Rehberler Odası Başkanı Şerif  
Yenen'e, Federasyon üyeliğimizi 
destekleyerek tam üye olmamızı 
sağlayan Turist Rehberleri Birliği’nin 
önceki dönem başkanı Ahmet Zeki 
Apalı'ya, dosyamıza kattığı yazıyla 
destek olan İstanbul Rehberler Odası 
Başkanı Dr. Sedat Bornovalı'ya ve 
Yönetim Kurulu'nun değerli üyelerine, 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür 
Daire Başkanlığı Turizm Müdürü 
Gülayşe Eker ile ekibine ve bizlere 
verdiği destek mektubu ile hem güç 
hem onur veren Kültür ve Turizm 
Bakanımız Mehmet Nuri Ersoy'a 
gönülden teşekkür etmek isterim.
Şimdi sırada, WFTGA Yönetim 
Kurulundan gelecek onay haberine göre 
önümüzdeki üç ay boyunca sürecek ve 

TKTC Gönüllüleri tarafından 
yönetilecek sosyal medya tabanlı 
kampanya aşamasına geçeceğiz. Konuya 
ilişkin soru cevap yapacağımız 
toplantıları önce Cemiyet içinde, 
ardından tüm oda ve diğer paydaş 
dernek ve platform yöneticilerine 
yönelik olacak şekilde devam etmesini 
planladık. Kararın verileceği Sırbistan'ın 
Novi Sad kentinde, 11 Şubat 2022 günü 
belli olacak sonuca bağlı olarak çizilecek 
yol haritası, bir sonraki hedefimiz 
olacak. 

M: Gelecekte yurtiçindeki ve yurtdışındaki 
paydaşlarla yürüteceğiniz ne gibi etkinlikler 
planladınız? Ajandanızdan notları bizimle 
paylaşabilir misiniz?

B.P: Onu zamana bırakalım isterseniz. 
Zira bir beklenti doğmasına neden 
olmak istemem. Fakat sizi temin 
ederim, orta vadede biri dünya diğeri 
Türkiye ölçeğinde ses getirecek en az 
iki girişimimiz olduğunu söyleyebilirim.

M: Teşekkür ederiz.

B.P: Asıl ben size teşekkür ederim.

röportaj yapılması fikri başta sıcak 
görünmemişti, fakat kimi hususların 
birinci ağızdan geleceğe aktarma 
şansını değerlendirme yönü ağır bastı. 
Bu vesileyle şahsınız vasıtasıyla, hangi 
dilde olursa olsun, ne tarihte mesleğe 
başladığı fark etmeden, rehberliğe 
gönül veren ve burayı okuyarak 
sohbetimize ortak olan tüm 
meslektaşlarımı sevgi ve saygıyla 
selamlamak isterim.
 
Sorunuzun geri kalan kısmına dönecek 
olursam; İstanbul’un Beşiktaş semtinde 
doğdum, ardından Küçükyalı'da işitme 
engelli bir çiftin ilk çocukları olarak 
büyüdüm. Yirmili yaşlarımda tanıştığım 

Mikrofon: Sizinle yapacağımız bu 
söyleşide, okurlarımızın hem siz i hem de 
başkanlığını yürüttüğünüz cemiyetinizi
daha yakından tanımasını sağlamaya
gayret edeceğiz.

Önce sizden başlayalım. Bize hayatınızın 
rehber olmadan önceki kısmından 
bahsedebilir misiniz? Turist rehberi olmaya 
nasıl karar verdiğinizi, eğitim sürecinizi, ilk 
rehberlik deneyimlerinizi de öğrenmek 
isteriz.

Barış PARTAL: Öncelikle teşekkür 
ederim Kadir Bey, böylesi değerli bir 
fırsatı bana verdiğiniz için. İnsanın 
yöneticisi olduğu dergide kendisiyle 

M: Bir rehber cemiyeti oluşturma fikri nasıl 
ortaya çıktı? İlk kurucular, tüzük 
hazırlama, logonuzu seçmeniz ve benzeri 
konularda ilk günlere dair neler 
anlatabilirsiniz?

B.P: Logo konusunu, bu sayının 
yazılarından biri olarak oraya bırakalım. 
Fikrin ortaya çıkışına bir önceki 
cevapta değinmiştim. Şöyle özetlemeye 
çalışayım Kadir; Tarih Kültür Turizm 
Rehberler Derneği (TKTC), 2018 yılı 
başında ulusal ve tümüyle gönüllülüğün 
esas alındığı bir sivil toplum örgütü 
olarak, mesleğin itibarını arttırmak ve 
üyeleri arasındaki dayanışmayı sağlamak 
amacıyla kuruldu. Tüzüğü ben 
hazırladım. Hazırlık esnasında 
Galatasaray Lisesi Derneği ile Türkiye 
Konferans Tercümanları Derneği'nin 
tüzüklerinden yararlandım bazı 
özelleştirmeler ile bize uygun hale 
getirmeye çalıştım. 

Sicil Kurulu uygulamasını liseden, aday 
üyelik statüsünü yaratırken ise 
tercümanlardan esinlendik. İmza sahibi 
yedi kurucu üyemiz bulunuyor fakat 
yirmiden fazla kurucu üye referanslı 
mensubumuz var. İlk günlere o kadar 
da uzak değiliz aslında, halihazırda aynı 
yönetim kuruluyla devam ediyoruz. 
2021 Aralık başında gerçekleşecek 
genel kurulumuzun ardından da 
Sırbistan'a gitmeyi planlıyoruz.

M: Peki, neler yaptı, neler yapıyor bu 
Cemiyet?

B.P: Tüzükte amaçlanan gayeler 
doğrultusunda gerçekleşen ilk Dernek 
faaliyetlerimizi 21 Şubat Dünya Turist 
Rehberleri günü çerçevesinde, Türkiye 

ve dönem dönem çalıştığım turizm 
endüstrisine, 2007 yılında Beykent 
Üniversitesi Turist Rehberliği 
programını dereceyle tamamlayarak 
dahil oldum. Uzaktan İşletme Fakültesi, 
ardından İstanbul Medeniyet 
Üniversitesi'nde "Anatoli Gazetesinde 
Ermenileri Konu Alan Haberlerin 
Değerlendirilmesi (1894-1897)" başlıklı 
tezimle tarih bölümünde yüksek lisans 
öğrenimimi tamamladım. İngilizce ve 
Yunanca rehberlik lisansına sahibim. 
Halihazırda bir seyahat acentesinin 
Yurtdışı Koordinasyon Müdürlüğünü
yürütmekteyim.

Mesleğe girer girmez örgütlü olmanın 
gücüne inandığım için ilk iş olarak o 
dönem üyelik şartı bulunmayan ve pek 
çok büyüğümüz tarafından üye 
olunması pek de önerilmeyen meslek 
örgütümüz İstanbul Rehberler Odası'na 
(İRO) kayıt oldum. Bugüne kadar geçen 
15 seneye yakın sürede İRO'nun tüm 
genel kurullarına ve Turist Rehberleri 
Birliği’nin (TUREB) kuruluş anları 
dahil tüm genel kurullarına şahitlik 
ettim. Gördüm ki Kadir, bizim meslek 
grubunda, sen ne kadar iyi niyetli 
olursan ol, ne kadar iyi bir fikre sahip 
olursan ol, değeri başkalarının hesabına 
ne ölçüde geldiği ile ilgili. İnisiyatif'i 
kurduğumuz günlerde buna, en çok 
acısını çeken kişi olarak şahitlik ettim. 
O süreçte yaşananlar kat'i suretle sözde 
değil, eylemde gönüllülük esasına 
dayanan bir model kurmaya yöneltmişti. 
Bunun ilk adımını 2017 sonunda attık. 
Kendimizi cemaat türü yapılanmalardan 
ayırmak amacıyla “Cemiyet” olarak 
tanımladık. Öyle de kaldı. Rehber 
kamuoyunda da Cemiyet adıyla bilinir 
olduk.

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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Sağırlar Milli Federasyonu üyesi işitme 
engellilere yönelik Topkapı Ayasofya 
turunu Türk işaret dili kullanarak 
anlattığımız turlarla yaptık. Kocaeli 
AltıNokta Körler Derneği üyelerine, 
Sicil Kurulu Başkan Yardımcısı Murat 
Eroğul tarafından Ayasofya turu, 
dokunma ve işitme duyularına hitap 
edecek şekilde gerçekleştirildi. 

Dernek merkezinde ve terasında 
düzenlediğimiz etkinlikler, yerini 
koronavirüs döneminde üyemiz Cem 
Balsun'un telkinleriyle birlikte sanal 
ortamlara bıraktı. Başlarda dernek 
merkezinde sosyal etkinlik ve seminerler 
şeklinde yürüyen faaliyetler Instagram ve 
YouTube ortamlarında devam etti ve 
alanında öncü oldu. 

Sözleşmeli sanal turları ilk kez bizim 
arkadaşlarımız düzenledi. Biliyorsun ki 
bizde etkinlikler ilgi düzeyine göre 
şekilleniyor. Mikrofon'u 
yayımladığımızda da böyle yaptık. 

Herkes kendi yazmak istediği konuyu 
kaleme aldı. Şimdilerde İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi'nin etkinliklerine 
katkıda bulunuyoruz.

Bizleri sevindiren bir başka haber ise 
İzmir'de yaşayan Projeler Komisyonu 
üyemiz ve İzmir Rehberler Odası 
Başkan Adayı Sibel Dündar'ın İzmir 
Büyükşehir Belediyesi'nce kabul edilen 
Homeros Müzesi projesi oldu.

Diğer yandan, AB fonlarına olumsuz 
sonuçlanan iki proje başvurusunda 
bulunduk. Rehberlere işaret dili 
öğretmek ve işitme engellilere turizmde 
kullanacakları işaret diline kelime 
kazandırmayı amaçladığımız projelerin 
reddine çok üzülmüştüm doğrusu. Son 
olarak 'bizim de bir günümüz olsun' 
diyerek Cevat Şakir Kabaağaçlı'nın 
doğum günü olan 17 Nisan'ın Türkiye 
Turist Rehberleri Günü olarak 
kutlanmaya başladık.

M: Derneğin Ekim 2021’de İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi ile işbirliği içinde 
hayata geçirdiği organizasyonlar çok 
konuşuldu. Gezilerinize katılmak isteyip de 
katılamayanlar, sonradan duyup da 
hayıflananlar oldu. “Esaret Yıllarında 
İstanbul; Beyoğlu, Fatih, Boğaziçi” turları 
hakkında bilgi alabilir miyiz? Devam edecek 
mi bu geziler?

B.P: Belki sadece bu konu üzerine belki 
ayrı bir söyleşi yapmak doğru olur. 
Kısaca anlatmam gerekirse bu turları; 
1918-1923 yılları arası İstanbul özelinde 
yaşananları, vakit ve şartlar elverdiğince 
3-4 saat arasında anlattığımız, birkaç 
istisna haricinde tamamen açık havada 
geçen, temasın ise asgari düzeyde 
tutulduğu yürüyüş turları olarak 
planladık. Önce, Akıl Fikir kanalında 
yaptığımız çağrıya icabet eden 
arkadaşlarımızla birlikte oluşturduğumuz 
Kalem Takımı ekibiyle birlikte 
İstanbul'un yüzyıl önce esaret altında 
geçen yıllarına dair ilk okumalarını 
gerçekleştirdik. Konu başlıklarını 
belirledik. Ardından önce 37 daha sonra 
sayısı 50'yi aşan kitap, tez ve makaleden 
oluşan külliyatı taradık. İçlerinden 

"zaman, mekân, olay" örgüsüne sahip, 
dinleyiciye aktarabileceğimiz yerlerden 
oluşan, birimleri yürümesi kolay iki 
güzergaha dağıtarak toplamda üç tur 
içeriği oluşturduk.

Son dört aydır farklı zamanlarda 
yaptığımız deneme turlarıyla da konuya 
iyice ısındık. Hazırlık süresince iki 
farklı tura en az iki kere katılan 
arkadaşlarımızla devam eden sürecin 
hazırlıklarını tamamlayan üyelerimizin 
rehberliğinde devam etmesi planlandı. 
Bizler, bu hazırlıkların sonrasında 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür 
Daire Başkanlığı Turizm Müdürlüğü ile 
temasa geçtik. Bir dizi toplantı sonrası 
6 Ekim İstanbul'un işgalden 
kurtuluşunun 98. yıldönümünde alınan 
uygulamaya geçme kararı üzerine 
etkinlikler dizisine başladık.

İleride İBB'nin yaptığı gibi ücretsiz 
olmayacak bu turlar belki, fakat devam 
edecek. Esasen ulaşmak istediğimiz, 
İstanbul'a okumaya gelen üniversite 
gençliği. Hem İstanbul'u tanıtmak hem 
de yüzüncü yılını yaşadığımız Esaret 
Yıllarının atmosferini anlatmak 

istiyoruz. Çok değerli bir eğitim 
derneğimiz ile bu yazı yayımlandığı 
esnada gezilere başlamış olacağız. 
Hayırsever dernekleri vasıtasıyla yine 
üniversite öğrencilerine yönelik 
turlarımıza başladık, devam ediyoruz. 
Dileyen STK bu hizmeti, bizim 
vasıtamızla gençlere 
verebilecekler.

Ben bu noktada başarılı bir segment 
açtığımızı düşünüyorum. Şimdilik üç 
rotayla hazırlıkları süren Esaret 
Yıllarında İstanbul: Beyoğlu, Fatih, 
Boğaziçi adlı gezi kitabının da 
İstanbul'un kurtuluşunun 99. yıl 
dönümünde raflarda yerini alacak şekilde 
planladık.

M: Sizin uluslararası diğer rehber 
dernekleriyle de müşterek etkinlikleriniz oldu. 
Bunlar ne aşamada?

B.P: Kuruluşu takiben tam üye 
olduğumuz çatı örgüt Dünya Turist 
Rehberleri Dernekleri Federasyonu 
(WFTGA) 105 ülkeden üyesiyle mesleğin 
icrâsında yüksek nitelik ve etik 
standartları teşvik eden ve kâr amacı 
gütmeyen bir sivil toplum örgütü olarak 
1987’de Viyana’da kurulmuş. 
Federasyon'a tüzel ve gerçek kişiler üye 
olabiliyorlar ve bu kurum UNESCO 
tarafından bir sivil toplum örgütü olarak 
tanınıyor, Birleşmiş Milletler Dünya 
Turizm Örgütü (UNWTO) ile birlikte 
çalışmalar sürdürüyor. 

Dünyanın dört bir yanındaki turist 
rehberleriyle iletişim kurmak, mesleki 
ilişkilerini güçlendirmek ve profesyonel 
turist rehberlerinin çıkarlarını 
destekleyerek korumayı hedefleyen 

Federasyon, bu amaçla iki yılda bir 
düzenlenen Genel Kurul toplantılarına 
eşlik edecek şekilde planlanan bir 
kongre düzenliyor.  Her seferinde farklı 
bir üye ülke şehrinde gerçekleştirilen bu 
toplantılara dünya çapında meslek 
örgütlerinin üst düzey temsilcileri 
katılıyor. Kaç üyesi bulunursa bulunsun 
her ülkenin tek oy hakkı olan 
görüşmeler esnasında geçen iki yıl 
değerlendiriliyor, gelecek iki yıl için 
görev yapacak Federasyon organları 
seçiliyor ve nihayetinde bir sonraki 
Genel Kurul’un yeri belirleniyor. 

2019 yılında katıldığımız ve Türkiye’yi 
temsil etme onuruna eriştiğimiz 
Tiflis’te düzenlenen 18. Genel Kurul'da 
Tahkim Komisyonu üyesi olarak 
seçildikten sonra atandığım Batı Asya 
Bölge Temsilciliğini iki yıl boyunca 
sürdürdüm. Gerek bu yönüyle gerekse 
katıldığımız Genel Kurul süresince 
edindiğimiz gözlemlerimize dayanarak, 
sahip olduğumuz mesleki tecrübeye ve 
uluslararası ilişkilerimize güvenerek bir 
yola çıktık. Gereken tüm şartlara sahip 
olmanın avantajını kullanarak -ki bu bir 
şans oldu- söz konusu toplantıyı 
İstanbul'a, mesleğimizin 134., 
Cumhuriyetimizin 101. yılında getirmek 
için aday olmaya karar verdik. Nefes 
nefese, uzun bir cümle oldu, 
farkındayım. Zira bu konu beni 
gerçekten heyecanlandırıyor. 
Nihayetinde başvurunun son günü olan 
13 Ekim 2021 tarihinde WFTGA'nın 
20. Genel Kuruluna ev sahipliğine dair 
başvuru dosyamızı tamamlayarak 
gönderdik. Bu fırsattan istifadeyle 
teşekkür etmek istediğim isimleri 
anmak isterim müsaadenizle: İlk 
kıvılcımı ateşleyen Serdar Çelik'e, 

gerek Tiflis'te bulunarak gerek sonraki 
etapta üzerine düşeni hakkıyla yerine 
getiren Meltem Karamete ve Sümeyra 
Yazan başta olmak üzere TKTC 
Kurucular Kurulu'na, tüm üye ve 
gönüllülerimize, bürokrasiyle 
kurduğumuz ilişkilerde bize ışık olan 
Hasan Erdoğan'a, Arbeta Turizm 
Operasyon Müdürü Okan Bahçe ve 
Gürkan Tuncay ile kongre logosunu 
hazırlayan Cem Türer'e teşekkürü borç 
bilirim.
 
Dosyamızın şekillenmesi sürecinde bizi 
destekleriyle onurlandıran İstanbul Vali 
Yardımcısı Özlem Bozkurt Gevrek'e, İl 
Kültür Turizm Müdürümüz Dr. Coşkun 
Yılmaz'a, bize yıllar önce farkında olsun 
olmasın bu ufku kazandıran önceki 

İstanbul Rehberler Odası Başkanı Şerif  
Yenen'e, Federasyon üyeliğimizi 
destekleyerek tam üye olmamızı 
sağlayan Turist Rehberleri Birliği’nin 
önceki dönem başkanı Ahmet Zeki 
Apalı'ya, dosyamıza kattığı yazıyla 
destek olan İstanbul Rehberler Odası 
Başkanı Dr. Sedat Bornovalı'ya ve 
Yönetim Kurulu'nun değerli üyelerine, 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür 
Daire Başkanlığı Turizm Müdürü 
Gülayşe Eker ile ekibine ve bizlere 
verdiği destek mektubu ile hem güç 
hem onur veren Kültür ve Turizm 
Bakanımız Mehmet Nuri Ersoy'a 
gönülden teşekkür etmek isterim.
Şimdi sırada, WFTGA Yönetim 
Kurulundan gelecek onay haberine göre 
önümüzdeki üç ay boyunca sürecek ve 

TKTC Gönüllüleri tarafından 
yönetilecek sosyal medya tabanlı 
kampanya aşamasına geçeceğiz. Konuya 
ilişkin soru cevap yapacağımız 
toplantıları önce Cemiyet içinde, 
ardından tüm oda ve diğer paydaş 
dernek ve platform yöneticilerine 
yönelik olacak şekilde devam etmesini 
planladık. Kararın verileceği Sırbistan'ın 
Novi Sad kentinde, 11 Şubat 2022 günü 
belli olacak sonuca bağlı olarak çizilecek 
yol haritası, bir sonraki hedefimiz 
olacak. 

M: Gelecekte yurtiçindeki ve yurtdışındaki 
paydaşlarla yürüteceğiniz ne gibi etkinlikler 
planladınız? Ajandanızdan notları bizimle 
paylaşabilir misiniz?

B.P: Onu zamana bırakalım isterseniz. 
Zira bir beklenti doğmasına neden 
olmak istemem. Fakat sizi temin 
ederim, orta vadede biri dünya diğeri 
Türkiye ölçeğinde ses getirecek en az 
iki girişimimiz olduğunu söyleyebilirim.

M: Teşekkür ederiz.

B.P: Asıl ben size teşekkür ederim.

röportaj yapılması fikri başta sıcak 
görünmemişti, fakat kimi hususların 
birinci ağızdan geleceğe aktarma 
şansını değerlendirme yönü ağır bastı. 
Bu vesileyle şahsınız vasıtasıyla, hangi 
dilde olursa olsun, ne tarihte mesleğe 
başladığı fark etmeden, rehberliğe 
gönül veren ve burayı okuyarak 
sohbetimize ortak olan tüm 
meslektaşlarımı sevgi ve saygıyla 
selamlamak isterim.
 
Sorunuzun geri kalan kısmına dönecek 
olursam; İstanbul’un Beşiktaş semtinde 
doğdum, ardından Küçükyalı'da işitme 
engelli bir çiftin ilk çocukları olarak 
büyüdüm. Yirmili yaşlarımda tanıştığım 

Mikrofon: Sizinle yapacağımız bu 
söyleşide, okurlarımızın hem siz i hem de 
başkanlığını yürüttüğünüz cemiyetinizi
daha yakından tanımasını sağlamaya
gayret edeceğiz.

Önce sizden başlayalım. Bize hayatınızın 
rehber olmadan önceki kısmından 
bahsedebilir misiniz? Turist rehberi olmaya 
nasıl karar verdiğinizi, eğitim sürecinizi, ilk 
rehberlik deneyimlerinizi de öğrenmek 
isteriz.

Barış PARTAL: Öncelikle teşekkür 
ederim Kadir Bey, böylesi değerli bir 
fırsatı bana verdiğiniz için. İnsanın 
yöneticisi olduğu dergide kendisiyle 

M: Bir rehber cemiyeti oluşturma fikri nasıl 
ortaya çıktı? İlk kurucular, tüzük 
hazırlama, logonuzu seçmeniz ve benzeri 
konularda ilk günlere dair neler 
anlatabilirsiniz?

B.P: Logo konusunu, bu sayının 
yazılarından biri olarak oraya bırakalım. 
Fikrin ortaya çıkışına bir önceki 
cevapta değinmiştim. Şöyle özetlemeye 
çalışayım Kadir; Tarih Kültür Turizm 
Rehberler Derneği (TKTC), 2018 yılı 
başında ulusal ve tümüyle gönüllülüğün 
esas alındığı bir sivil toplum örgütü 
olarak, mesleğin itibarını arttırmak ve 
üyeleri arasındaki dayanışmayı sağlamak 
amacıyla kuruldu. Tüzüğü ben 
hazırladım. Hazırlık esnasında 
Galatasaray Lisesi Derneği ile Türkiye 
Konferans Tercümanları Derneği'nin 
tüzüklerinden yararlandım bazı 
özelleştirmeler ile bize uygun hale 
getirmeye çalıştım. 

Sicil Kurulu uygulamasını liseden, aday 
üyelik statüsünü yaratırken ise 
tercümanlardan esinlendik. İmza sahibi 
yedi kurucu üyemiz bulunuyor fakat 
yirmiden fazla kurucu üye referanslı 
mensubumuz var. İlk günlere o kadar 
da uzak değiliz aslında, halihazırda aynı 
yönetim kuruluyla devam ediyoruz. 
2021 Aralık başında gerçekleşecek 
genel kurulumuzun ardından da 
Sırbistan'a gitmeyi planlıyoruz.

M: Peki, neler yaptı, neler yapıyor bu 
Cemiyet?

B.P: Tüzükte amaçlanan gayeler 
doğrultusunda gerçekleşen ilk Dernek 
faaliyetlerimizi 21 Şubat Dünya Turist 
Rehberleri günü çerçevesinde, Türkiye 

ve dönem dönem çalıştığım turizm 
endüstrisine, 2007 yılında Beykent 
Üniversitesi Turist Rehberliği 
programını dereceyle tamamlayarak 
dahil oldum. Uzaktan İşletme Fakültesi, 
ardından İstanbul Medeniyet 
Üniversitesi'nde "Anatoli Gazetesinde 
Ermenileri Konu Alan Haberlerin 
Değerlendirilmesi (1894-1897)" başlıklı 
tezimle tarih bölümünde yüksek lisans 
öğrenimimi tamamladım. İngilizce ve 
Yunanca rehberlik lisansına sahibim. 
Halihazırda bir seyahat acentesinin 
Yurtdışı Koordinasyon Müdürlüğünü
yürütmekteyim.

Mesleğe girer girmez örgütlü olmanın 
gücüne inandığım için ilk iş olarak o 
dönem üyelik şartı bulunmayan ve pek 
çok büyüğümüz tarafından üye 
olunması pek de önerilmeyen meslek 
örgütümüz İstanbul Rehberler Odası'na 
(İRO) kayıt oldum. Bugüne kadar geçen 
15 seneye yakın sürede İRO'nun tüm 
genel kurullarına ve Turist Rehberleri 
Birliği’nin (TUREB) kuruluş anları 
dahil tüm genel kurullarına şahitlik 
ettim. Gördüm ki Kadir, bizim meslek 
grubunda, sen ne kadar iyi niyetli 
olursan ol, ne kadar iyi bir fikre sahip 
olursan ol, değeri başkalarının hesabına 
ne ölçüde geldiği ile ilgili. İnisiyatif'i 
kurduğumuz günlerde buna, en çok 
acısını çeken kişi olarak şahitlik ettim. 
O süreçte yaşananlar kat'i suretle sözde 
değil, eylemde gönüllülük esasına 
dayanan bir model kurmaya yöneltmişti. 
Bunun ilk adımını 2017 sonunda attık. 
Kendimizi cemaat türü yapılanmalardan 
ayırmak amacıyla “Cemiyet” olarak 
tanımladık. Öyle de kaldı. Rehber 
kamuoyunda da Cemiyet adıyla bilinir 
olduk.

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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Sağırlar Milli Federasyonu üyesi işitme 
engellilere yönelik Topkapı Ayasofya 
turunu Türk işaret dili kullanarak 
anlattığımız turlarla yaptık. Kocaeli 
AltıNokta Körler Derneği üyelerine, 
Sicil Kurulu Başkan Yardımcısı Murat 
Eroğul tarafından Ayasofya turu, 
dokunma ve işitme duyularına hitap 
edecek şekilde gerçekleştirildi. 

Dernek merkezinde ve terasında 
düzenlediğimiz etkinlikler, yerini 
koronavirüs döneminde üyemiz Cem 
Balsun'un telkinleriyle birlikte sanal 
ortamlara bıraktı. Başlarda dernek 
merkezinde sosyal etkinlik ve seminerler 
şeklinde yürüyen faaliyetler Instagram ve 
YouTube ortamlarında devam etti ve 
alanında öncü oldu. 

Sözleşmeli sanal turları ilk kez bizim 
arkadaşlarımız düzenledi. Biliyorsun ki 
bizde etkinlikler ilgi düzeyine göre 
şekilleniyor. Mikrofon'u 
yayımladığımızda da böyle yaptık. 

Herkes kendi yazmak istediği konuyu 
kaleme aldı. Şimdilerde İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi'nin etkinliklerine 
katkıda bulunuyoruz.

Bizleri sevindiren bir başka haber ise 
İzmir'de yaşayan Projeler Komisyonu 
üyemiz ve İzmir Rehberler Odası 
Başkan Adayı Sibel Dündar'ın İzmir 
Büyükşehir Belediyesi'nce kabul edilen 
Homeros Müzesi projesi oldu.

Diğer yandan, AB fonlarına olumsuz 
sonuçlanan iki proje başvurusunda 
bulunduk. Rehberlere işaret dili 
öğretmek ve işitme engellilere turizmde 
kullanacakları işaret diline kelime 
kazandırmayı amaçladığımız projelerin 
reddine çok üzülmüştüm doğrusu. Son 
olarak 'bizim de bir günümüz olsun' 
diyerek Cevat Şakir Kabaağaçlı'nın 
doğum günü olan 17 Nisan'ın Türkiye 
Turist Rehberleri Günü olarak 
kutlanmaya başladık.

M: Derneğin Ekim 2021’de İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi ile işbirliği içinde 
hayata geçirdiği organizasyonlar çok 
konuşuldu. Gezilerinize katılmak isteyip de 
katılamayanlar, sonradan duyup da 
hayıflananlar oldu. “Esaret Yıllarında 
İstanbul; Beyoğlu, Fatih, Boğaziçi” turları 
hakkında bilgi alabilir miyiz? Devam edecek 
mi bu geziler?

B.P: Belki sadece bu konu üzerine belki 
ayrı bir söyleşi yapmak doğru olur. 
Kısaca anlatmam gerekirse bu turları; 
1918-1923 yılları arası İstanbul özelinde 
yaşananları, vakit ve şartlar elverdiğince 
3-4 saat arasında anlattığımız, birkaç 
istisna haricinde tamamen açık havada 
geçen, temasın ise asgari düzeyde 
tutulduğu yürüyüş turları olarak 
planladık. Önce, Akıl Fikir kanalında 
yaptığımız çağrıya icabet eden 
arkadaşlarımızla birlikte oluşturduğumuz 
Kalem Takımı ekibiyle birlikte 
İstanbul'un yüzyıl önce esaret altında 
geçen yıllarına dair ilk okumalarını 
gerçekleştirdik. Konu başlıklarını 
belirledik. Ardından önce 37 daha sonra 
sayısı 50'yi aşan kitap, tez ve makaleden 
oluşan külliyatı taradık. İçlerinden 

"zaman, mekân, olay" örgüsüne sahip, 
dinleyiciye aktarabileceğimiz yerlerden 
oluşan, birimleri yürümesi kolay iki 
güzergaha dağıtarak toplamda üç tur 
içeriği oluşturduk.

Son dört aydır farklı zamanlarda 
yaptığımız deneme turlarıyla da konuya 
iyice ısındık. Hazırlık süresince iki 
farklı tura en az iki kere katılan 
arkadaşlarımızla devam eden sürecin 
hazırlıklarını tamamlayan üyelerimizin 
rehberliğinde devam etmesi planlandı. 
Bizler, bu hazırlıkların sonrasında 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür 
Daire Başkanlığı Turizm Müdürlüğü ile 
temasa geçtik. Bir dizi toplantı sonrası 
6 Ekim İstanbul'un işgalden 
kurtuluşunun 98. yıldönümünde alınan 
uygulamaya geçme kararı üzerine 
etkinlikler dizisine başladık.

İleride İBB'nin yaptığı gibi ücretsiz 
olmayacak bu turlar belki, fakat devam 
edecek. Esasen ulaşmak istediğimiz, 
İstanbul'a okumaya gelen üniversite 
gençliği. Hem İstanbul'u tanıtmak hem 
de yüzüncü yılını yaşadığımız Esaret 
Yıllarının atmosferini anlatmak 

istiyoruz. Çok değerli bir eğitim 
derneğimiz ile bu yazı yayımlandığı 
esnada gezilere başlamış olacağız. 
Hayırsever dernekleri vasıtasıyla yine 
üniversite öğrencilerine yönelik 
turlarımıza başladık, devam ediyoruz. 
Dileyen STK bu hizmeti, bizim 
vasıtamızla gençlere 
verebilecekler.

Ben bu noktada başarılı bir segment 
açtığımızı düşünüyorum. Şimdilik üç 
rotayla hazırlıkları süren Esaret 
Yıllarında İstanbul: Beyoğlu, Fatih, 
Boğaziçi adlı gezi kitabının da 
İstanbul'un kurtuluşunun 99. yıl 
dönümünde raflarda yerini alacak şekilde 
planladık.

M: Sizin uluslararası diğer rehber 
dernekleriyle de müşterek etkinlikleriniz oldu. 
Bunlar ne aşamada?

B.P: Kuruluşu takiben tam üye 
olduğumuz çatı örgüt Dünya Turist 
Rehberleri Dernekleri Federasyonu 
(WFTGA) 105 ülkeden üyesiyle mesleğin 
icrâsında yüksek nitelik ve etik 
standartları teşvik eden ve kâr amacı 
gütmeyen bir sivil toplum örgütü olarak 
1987’de Viyana’da kurulmuş. 
Federasyon'a tüzel ve gerçek kişiler üye 
olabiliyorlar ve bu kurum UNESCO 
tarafından bir sivil toplum örgütü olarak 
tanınıyor, Birleşmiş Milletler Dünya 
Turizm Örgütü (UNWTO) ile birlikte 
çalışmalar sürdürüyor. 

Dünyanın dört bir yanındaki turist 
rehberleriyle iletişim kurmak, mesleki 
ilişkilerini güçlendirmek ve profesyonel 
turist rehberlerinin çıkarlarını 
destekleyerek korumayı hedefleyen 

Federasyon, bu amaçla iki yılda bir 
düzenlenen Genel Kurul toplantılarına 
eşlik edecek şekilde planlanan bir 
kongre düzenliyor.  Her seferinde farklı 
bir üye ülke şehrinde gerçekleştirilen bu 
toplantılara dünya çapında meslek 
örgütlerinin üst düzey temsilcileri 
katılıyor. Kaç üyesi bulunursa bulunsun 
her ülkenin tek oy hakkı olan 
görüşmeler esnasında geçen iki yıl 
değerlendiriliyor, gelecek iki yıl için 
görev yapacak Federasyon organları 
seçiliyor ve nihayetinde bir sonraki 
Genel Kurul’un yeri belirleniyor. 

2019 yılında katıldığımız ve Türkiye’yi 
temsil etme onuruna eriştiğimiz 
Tiflis’te düzenlenen 18. Genel Kurul'da 
Tahkim Komisyonu üyesi olarak 
seçildikten sonra atandığım Batı Asya 
Bölge Temsilciliğini iki yıl boyunca 
sürdürdüm. Gerek bu yönüyle gerekse 
katıldığımız Genel Kurul süresince 
edindiğimiz gözlemlerimize dayanarak, 
sahip olduğumuz mesleki tecrübeye ve 
uluslararası ilişkilerimize güvenerek bir 
yola çıktık. Gereken tüm şartlara sahip 
olmanın avantajını kullanarak -ki bu bir 
şans oldu- söz konusu toplantıyı 
İstanbul'a, mesleğimizin 134., 
Cumhuriyetimizin 101. yılında getirmek 
için aday olmaya karar verdik. Nefes 
nefese, uzun bir cümle oldu, 
farkındayım. Zira bu konu beni 
gerçekten heyecanlandırıyor. 
Nihayetinde başvurunun son günü olan 
13 Ekim 2021 tarihinde WFTGA'nın 
20. Genel Kuruluna ev sahipliğine dair 
başvuru dosyamızı tamamlayarak 
gönderdik. Bu fırsattan istifadeyle 
teşekkür etmek istediğim isimleri 
anmak isterim müsaadenizle: İlk 
kıvılcımı ateşleyen Serdar Çelik'e, 

gerek Tiflis'te bulunarak gerek sonraki 
etapta üzerine düşeni hakkıyla yerine 
getiren Meltem Karamete ve Sümeyra 
Yazan başta olmak üzere TKTC 
Kurucular Kurulu'na, tüm üye ve 
gönüllülerimize, bürokrasiyle 
kurduğumuz ilişkilerde bize ışık olan 
Hasan Erdoğan'a, Arbeta Turizm 
Operasyon Müdürü Okan Bahçe ve 
Gürkan Tuncay ile kongre logosunu 
hazırlayan Cem Türer'e teşekkürü borç 
bilirim.
 
Dosyamızın şekillenmesi sürecinde bizi 
destekleriyle onurlandıran İstanbul Vali 
Yardımcısı Özlem Bozkurt Gevrek'e, İl 
Kültür Turizm Müdürümüz Dr. Coşkun 
Yılmaz'a, bize yıllar önce farkında olsun 
olmasın bu ufku kazandıran önceki 

İstanbul Rehberler Odası Başkanı Şerif  
Yenen'e, Federasyon üyeliğimizi 
destekleyerek tam üye olmamızı 
sağlayan Turist Rehberleri Birliği’nin 
önceki dönem başkanı Ahmet Zeki 
Apalı'ya, dosyamıza kattığı yazıyla 
destek olan İstanbul Rehberler Odası 
Başkanı Dr. Sedat Bornovalı'ya ve 
Yönetim Kurulu'nun değerli üyelerine, 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür 
Daire Başkanlığı Turizm Müdürü 
Gülayşe Eker ile ekibine ve bizlere 
verdiği destek mektubu ile hem güç 
hem onur veren Kültür ve Turizm 
Bakanımız Mehmet Nuri Ersoy'a 
gönülden teşekkür etmek isterim.
Şimdi sırada, WFTGA Yönetim 
Kurulundan gelecek onay haberine göre 
önümüzdeki üç ay boyunca sürecek ve 

TKTC Gönüllüleri tarafından 
yönetilecek sosyal medya tabanlı 
kampanya aşamasına geçeceğiz. Konuya 
ilişkin soru cevap yapacağımız 
toplantıları önce Cemiyet içinde, 
ardından tüm oda ve diğer paydaş 
dernek ve platform yöneticilerine 
yönelik olacak şekilde devam etmesini 
planladık. Kararın verileceği Sırbistan'ın 
Novi Sad kentinde, 11 Şubat 2022 günü 
belli olacak sonuca bağlı olarak çizilecek 
yol haritası, bir sonraki hedefimiz 
olacak. 

M: Gelecekte yurtiçindeki ve yurtdışındaki 
paydaşlarla yürüteceğiniz ne gibi etkinlikler 
planladınız? Ajandanızdan notları bizimle 
paylaşabilir misiniz?

B.P: Onu zamana bırakalım isterseniz. 
Zira bir beklenti doğmasına neden 
olmak istemem. Fakat sizi temin 
ederim, orta vadede biri dünya diğeri 
Türkiye ölçeğinde ses getirecek en az 
iki girişimimiz olduğunu söyleyebilirim.

M: Teşekkür ederiz.

B.P: Asıl ben size teşekkür ederim.

röportaj yapılması fikri başta sıcak 
görünmemişti, fakat kimi hususların 
birinci ağızdan geleceğe aktarma 
şansını değerlendirme yönü ağır bastı. 
Bu vesileyle şahsınız vasıtasıyla, hangi 
dilde olursa olsun, ne tarihte mesleğe 
başladığı fark etmeden, rehberliğe 
gönül veren ve burayı okuyarak 
sohbetimize ortak olan tüm 
meslektaşlarımı sevgi ve saygıyla 
selamlamak isterim.
 
Sorunuzun geri kalan kısmına dönecek 
olursam; İstanbul’un Beşiktaş semtinde 
doğdum, ardından Küçükyalı'da işitme 
engelli bir çiftin ilk çocukları olarak 
büyüdüm. Yirmili yaşlarımda tanıştığım 

Mikrofon: Sizinle yapacağımız bu 
söyleşide, okurlarımızın hem siz i hem de 
başkanlığını yürüttüğünüz cemiyetinizi
daha yakından tanımasını sağlamaya
gayret edeceğiz.

Önce sizden başlayalım. Bize hayatınızın 
rehber olmadan önceki kısmından 
bahsedebilir misiniz? Turist rehberi olmaya 
nasıl karar verdiğinizi, eğitim sürecinizi, ilk 
rehberlik deneyimlerinizi de öğrenmek 
isteriz.

Barış PARTAL: Öncelikle teşekkür 
ederim Kadir Bey, böylesi değerli bir 
fırsatı bana verdiğiniz için. İnsanın 
yöneticisi olduğu dergide kendisiyle 

M: Bir rehber cemiyeti oluşturma fikri nasıl 
ortaya çıktı? İlk kurucular, tüzük 
hazırlama, logonuzu seçmeniz ve benzeri 
konularda ilk günlere dair neler 
anlatabilirsiniz?

B.P: Logo konusunu, bu sayının 
yazılarından biri olarak oraya bırakalım. 
Fikrin ortaya çıkışına bir önceki 
cevapta değinmiştim. Şöyle özetlemeye 
çalışayım Kadir; Tarih Kültür Turizm 
Rehberler Derneği (TKTC), 2018 yılı 
başında ulusal ve tümüyle gönüllülüğün 
esas alındığı bir sivil toplum örgütü 
olarak, mesleğin itibarını arttırmak ve 
üyeleri arasındaki dayanışmayı sağlamak 
amacıyla kuruldu. Tüzüğü ben 
hazırladım. Hazırlık esnasında 
Galatasaray Lisesi Derneği ile Türkiye 
Konferans Tercümanları Derneği'nin 
tüzüklerinden yararlandım bazı 
özelleştirmeler ile bize uygun hale 
getirmeye çalıştım. 

Sicil Kurulu uygulamasını liseden, aday 
üyelik statüsünü yaratırken ise 
tercümanlardan esinlendik. İmza sahibi 
yedi kurucu üyemiz bulunuyor fakat 
yirmiden fazla kurucu üye referanslı 
mensubumuz var. İlk günlere o kadar 
da uzak değiliz aslında, halihazırda aynı 
yönetim kuruluyla devam ediyoruz. 
2021 Aralık başında gerçekleşecek 
genel kurulumuzun ardından da 
Sırbistan'a gitmeyi planlıyoruz.

M: Peki, neler yaptı, neler yapıyor bu 
Cemiyet?

B.P: Tüzükte amaçlanan gayeler 
doğrultusunda gerçekleşen ilk Dernek 
faaliyetlerimizi 21 Şubat Dünya Turist 
Rehberleri günü çerçevesinde, Türkiye 

ve dönem dönem çalıştığım turizm 
endüstrisine, 2007 yılında Beykent 
Üniversitesi Turist Rehberliği 
programını dereceyle tamamlayarak 
dahil oldum. Uzaktan İşletme Fakültesi, 
ardından İstanbul Medeniyet 
Üniversitesi'nde "Anatoli Gazetesinde 
Ermenileri Konu Alan Haberlerin 
Değerlendirilmesi (1894-1897)" başlıklı 
tezimle tarih bölümünde yüksek lisans 
öğrenimimi tamamladım. İngilizce ve 
Yunanca rehberlik lisansına sahibim. 
Halihazırda bir seyahat acentesinin 
Yurtdışı Koordinasyon Müdürlüğünü
yürütmekteyim.

Mesleğe girer girmez örgütlü olmanın 
gücüne inandığım için ilk iş olarak o 
dönem üyelik şartı bulunmayan ve pek 
çok büyüğümüz tarafından üye 
olunması pek de önerilmeyen meslek 
örgütümüz İstanbul Rehberler Odası'na 
(İRO) kayıt oldum. Bugüne kadar geçen 
15 seneye yakın sürede İRO'nun tüm 
genel kurullarına ve Turist Rehberleri 
Birliği’nin (TUREB) kuruluş anları 
dahil tüm genel kurullarına şahitlik 
ettim. Gördüm ki Kadir, bizim meslek 
grubunda, sen ne kadar iyi niyetli 
olursan ol, ne kadar iyi bir fikre sahip 
olursan ol, değeri başkalarının hesabına 
ne ölçüde geldiği ile ilgili. İnisiyatif'i 
kurduğumuz günlerde buna, en çok 
acısını çeken kişi olarak şahitlik ettim. 
O süreçte yaşananlar kat'i suretle sözde 
değil, eylemde gönüllülük esasına 
dayanan bir model kurmaya yöneltmişti. 
Bunun ilk adımını 2017 sonunda attık. 
Kendimizi cemaat türü yapılanmalardan 
ayırmak amacıyla “Cemiyet” olarak 
tanımladık. Öyle de kaldı. Rehber 
kamuoyunda da Cemiyet adıyla bilinir 
olduk.

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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Sağırlar Milli Federasyonu üyesi işitme 
engellilere yönelik Topkapı Ayasofya 
turunu Türk işaret dili kullanarak 
anlattığımız turlarla yaptık. Kocaeli 
AltıNokta Körler Derneği üyelerine, 
Sicil Kurulu Başkan Yardımcısı Murat 
Eroğul tarafından Ayasofya turu, 
dokunma ve işitme duyularına hitap 
edecek şekilde gerçekleştirildi. 

Dernek merkezinde ve terasında 
düzenlediğimiz etkinlikler, yerini 
koronavirüs döneminde üyemiz Cem 
Balsun'un telkinleriyle birlikte sanal 
ortamlara bıraktı. Başlarda dernek 
merkezinde sosyal etkinlik ve seminerler 
şeklinde yürüyen faaliyetler Instagram ve 
YouTube ortamlarında devam etti ve 
alanında öncü oldu. 

Sözleşmeli sanal turları ilk kez bizim 
arkadaşlarımız düzenledi. Biliyorsun ki 
bizde etkinlikler ilgi düzeyine göre 
şekilleniyor. Mikrofon'u 
yayımladığımızda da böyle yaptık. 

Herkes kendi yazmak istediği konuyu 
kaleme aldı. Şimdilerde İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi'nin etkinliklerine 
katkıda bulunuyoruz.

Bizleri sevindiren bir başka haber ise 
İzmir'de yaşayan Projeler Komisyonu 
üyemiz ve İzmir Rehberler Odası 
Başkan Adayı Sibel Dündar'ın İzmir 
Büyükşehir Belediyesi'nce kabul edilen 
Homeros Müzesi projesi oldu.

Diğer yandan, AB fonlarına olumsuz 
sonuçlanan iki proje başvurusunda 
bulunduk. Rehberlere işaret dili 
öğretmek ve işitme engellilere turizmde 
kullanacakları işaret diline kelime 
kazandırmayı amaçladığımız projelerin 
reddine çok üzülmüştüm doğrusu. Son 
olarak 'bizim de bir günümüz olsun' 
diyerek Cevat Şakir Kabaağaçlı'nın 
doğum günü olan 17 Nisan'ın Türkiye 
Turist Rehberleri Günü olarak 
kutlanmaya başladık.

M: Derneğin Ekim 2021’de İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi ile işbirliği içinde 
hayata geçirdiği organizasyonlar çok 
konuşuldu. Gezilerinize katılmak isteyip de 
katılamayanlar, sonradan duyup da 
hayıflananlar oldu. “Esaret Yıllarında 
İstanbul; Beyoğlu, Fatih, Boğaziçi” turları 
hakkında bilgi alabilir miyiz? Devam edecek 
mi bu geziler?

B.P: Belki sadece bu konu üzerine belki 
ayrı bir söyleşi yapmak doğru olur. 
Kısaca anlatmam gerekirse bu turları; 
1918-1923 yılları arası İstanbul özelinde 
yaşananları, vakit ve şartlar elverdiğince 
3-4 saat arasında anlattığımız, birkaç 
istisna haricinde tamamen açık havada 
geçen, temasın ise asgari düzeyde 
tutulduğu yürüyüş turları olarak 
planladık. Önce, Akıl Fikir kanalında 
yaptığımız çağrıya icabet eden 
arkadaşlarımızla birlikte oluşturduğumuz 
Kalem Takımı ekibiyle birlikte 
İstanbul'un yüzyıl önce esaret altında 
geçen yıllarına dair ilk okumalarını 
gerçekleştirdik. Konu başlıklarını 
belirledik. Ardından önce 37 daha sonra 
sayısı 50'yi aşan kitap, tez ve makaleden 
oluşan külliyatı taradık. İçlerinden 

"zaman, mekân, olay" örgüsüne sahip, 
dinleyiciye aktarabileceğimiz yerlerden 
oluşan, birimleri yürümesi kolay iki 
güzergaha dağıtarak toplamda üç tur 
içeriği oluşturduk.

Son dört aydır farklı zamanlarda 
yaptığımız deneme turlarıyla da konuya 
iyice ısındık. Hazırlık süresince iki 
farklı tura en az iki kere katılan 
arkadaşlarımızla devam eden sürecin 
hazırlıklarını tamamlayan üyelerimizin 
rehberliğinde devam etmesi planlandı. 
Bizler, bu hazırlıkların sonrasında 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür 
Daire Başkanlığı Turizm Müdürlüğü ile 
temasa geçtik. Bir dizi toplantı sonrası 
6 Ekim İstanbul'un işgalden 
kurtuluşunun 98. yıldönümünde alınan 
uygulamaya geçme kararı üzerine 
etkinlikler dizisine başladık.

İleride İBB'nin yaptığı gibi ücretsiz 
olmayacak bu turlar belki, fakat devam 
edecek. Esasen ulaşmak istediğimiz, 
İstanbul'a okumaya gelen üniversite 
gençliği. Hem İstanbul'u tanıtmak hem 
de yüzüncü yılını yaşadığımız Esaret 
Yıllarının atmosferini anlatmak 

istiyoruz. Çok değerli bir eğitim 
derneğimiz ile bu yazı yayımlandığı 
esnada gezilere başlamış olacağız. 
Hayırsever dernekleri vasıtasıyla yine 
üniversite öğrencilerine yönelik 
turlarımıza başladık, devam ediyoruz. 
Dileyen STK bu hizmeti, bizim 
vasıtamızla gençlere 
verebilecekler.

Ben bu noktada başarılı bir segment 
açtığımızı düşünüyorum. Şimdilik üç 
rotayla hazırlıkları süren Esaret 
Yıllarında İstanbul: Beyoğlu, Fatih, 
Boğaziçi adlı gezi kitabının da 
İstanbul'un kurtuluşunun 99. yıl 
dönümünde raflarda yerini alacak şekilde 
planladık.

M: Sizin uluslararası diğer rehber 
dernekleriyle de müşterek etkinlikleriniz oldu. 
Bunlar ne aşamada?

B.P: Kuruluşu takiben tam üye 
olduğumuz çatı örgüt Dünya Turist 
Rehberleri Dernekleri Federasyonu 
(WFTGA) 105 ülkeden üyesiyle mesleğin 
icrâsında yüksek nitelik ve etik 
standartları teşvik eden ve kâr amacı 
gütmeyen bir sivil toplum örgütü olarak 
1987’de Viyana’da kurulmuş. 
Federasyon'a tüzel ve gerçek kişiler üye 
olabiliyorlar ve bu kurum UNESCO 
tarafından bir sivil toplum örgütü olarak 
tanınıyor, Birleşmiş Milletler Dünya 
Turizm Örgütü (UNWTO) ile birlikte 
çalışmalar sürdürüyor. 

Dünyanın dört bir yanındaki turist 
rehberleriyle iletişim kurmak, mesleki 
ilişkilerini güçlendirmek ve profesyonel 
turist rehberlerinin çıkarlarını 
destekleyerek korumayı hedefleyen 

Federasyon, bu amaçla iki yılda bir 
düzenlenen Genel Kurul toplantılarına 
eşlik edecek şekilde planlanan bir 
kongre düzenliyor.  Her seferinde farklı 
bir üye ülke şehrinde gerçekleştirilen bu 
toplantılara dünya çapında meslek 
örgütlerinin üst düzey temsilcileri 
katılıyor. Kaç üyesi bulunursa bulunsun 
her ülkenin tek oy hakkı olan 
görüşmeler esnasında geçen iki yıl 
değerlendiriliyor, gelecek iki yıl için 
görev yapacak Federasyon organları 
seçiliyor ve nihayetinde bir sonraki 
Genel Kurul’un yeri belirleniyor. 

2019 yılında katıldığımız ve Türkiye’yi 
temsil etme onuruna eriştiğimiz 
Tiflis’te düzenlenen 18. Genel Kurul'da 
Tahkim Komisyonu üyesi olarak 
seçildikten sonra atandığım Batı Asya 
Bölge Temsilciliğini iki yıl boyunca 
sürdürdüm. Gerek bu yönüyle gerekse 
katıldığımız Genel Kurul süresince 
edindiğimiz gözlemlerimize dayanarak, 
sahip olduğumuz mesleki tecrübeye ve 
uluslararası ilişkilerimize güvenerek bir 
yola çıktık. Gereken tüm şartlara sahip 
olmanın avantajını kullanarak -ki bu bir 
şans oldu- söz konusu toplantıyı 
İstanbul'a, mesleğimizin 134., 
Cumhuriyetimizin 101. yılında getirmek 
için aday olmaya karar verdik. Nefes 
nefese, uzun bir cümle oldu, 
farkındayım. Zira bu konu beni 
gerçekten heyecanlandırıyor. 
Nihayetinde başvurunun son günü olan 
13 Ekim 2021 tarihinde WFTGA'nın 
20. Genel Kuruluna ev sahipliğine dair 
başvuru dosyamızı tamamlayarak 
gönderdik. Bu fırsattan istifadeyle 
teşekkür etmek istediğim isimleri 
anmak isterim müsaadenizle: İlk 
kıvılcımı ateşleyen Serdar Çelik'e, 

gerek Tiflis'te bulunarak gerek sonraki 
etapta üzerine düşeni hakkıyla yerine 
getiren Meltem Karamete ve Sümeyra 
Yazan başta olmak üzere TKTC 
Kurucular Kurulu'na, tüm üye ve 
gönüllülerimize, bürokrasiyle 
kurduğumuz ilişkilerde bize ışık olan 
Hasan Erdoğan'a, Arbeta Turizm 
Operasyon Müdürü Okan Bahçe ve 
Gürkan Tuncay ile kongre logosunu 
hazırlayan Cem Türer'e teşekkürü borç 
bilirim.
 
Dosyamızın şekillenmesi sürecinde bizi 
destekleriyle onurlandıran İstanbul Vali 
Yardımcısı Özlem Bozkurt Gevrek'e, İl 
Kültür Turizm Müdürümüz Dr. Coşkun 
Yılmaz'a, bize yıllar önce farkında olsun 
olmasın bu ufku kazandıran önceki 

İstanbul Rehberler Odası Başkanı Şerif  
Yenen'e, Federasyon üyeliğimizi 
destekleyerek tam üye olmamızı 
sağlayan Turist Rehberleri Birliği’nin 
önceki dönem başkanı Ahmet Zeki 
Apalı'ya, dosyamıza kattığı yazıyla 
destek olan İstanbul Rehberler Odası 
Başkanı Dr. Sedat Bornovalı'ya ve 
Yönetim Kurulu'nun değerli üyelerine, 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür 
Daire Başkanlığı Turizm Müdürü 
Gülayşe Eker ile ekibine ve bizlere 
verdiği destek mektubu ile hem güç 
hem onur veren Kültür ve Turizm 
Bakanımız Mehmet Nuri Ersoy'a 
gönülden teşekkür etmek isterim.
Şimdi sırada, WFTGA Yönetim 
Kurulundan gelecek onay haberine göre 
önümüzdeki üç ay boyunca sürecek ve 

TKTC Gönüllüleri tarafından 
yönetilecek sosyal medya tabanlı 
kampanya aşamasına geçeceğiz. Konuya 
ilişkin soru cevap yapacağımız 
toplantıları önce Cemiyet içinde, 
ardından tüm oda ve diğer paydaş 
dernek ve platform yöneticilerine 
yönelik olacak şekilde devam etmesini 
planladık. Kararın verileceği Sırbistan'ın 
Novi Sad kentinde, 11 Şubat 2022 günü 
belli olacak sonuca bağlı olarak çizilecek 
yol haritası, bir sonraki hedefimiz 
olacak. 

M: Gelecekte yurtiçindeki ve yurtdışındaki 
paydaşlarla yürüteceğiniz ne gibi etkinlikler 
planladınız? Ajandanızdan notları bizimle 
paylaşabilir misiniz?

B.P: Onu zamana bırakalım isterseniz. 
Zira bir beklenti doğmasına neden 
olmak istemem. Fakat sizi temin 
ederim, orta vadede biri dünya diğeri 
Türkiye ölçeğinde ses getirecek en az 
iki girişimimiz olduğunu söyleyebilirim.

M: Teşekkür ederiz.

B.P: Asıl ben size teşekkür ederim.

röportaj yapılması fikri başta sıcak 
görünmemişti, fakat kimi hususların 
birinci ağızdan geleceğe aktarma 
şansını değerlendirme yönü ağır bastı. 
Bu vesileyle şahsınız vasıtasıyla, hangi 
dilde olursa olsun, ne tarihte mesleğe 
başladığı fark etmeden, rehberliğe 
gönül veren ve burayı okuyarak 
sohbetimize ortak olan tüm 
meslektaşlarımı sevgi ve saygıyla 
selamlamak isterim.
 
Sorunuzun geri kalan kısmına dönecek 
olursam; İstanbul’un Beşiktaş semtinde 
doğdum, ardından Küçükyalı'da işitme 
engelli bir çiftin ilk çocukları olarak 
büyüdüm. Yirmili yaşlarımda tanıştığım 

Mikrofon: Sizinle yapacağımız bu 
söyleşide, okurlarımızın hem siz i hem de 
başkanlığını yürüttüğünüz cemiyetinizi
daha yakından tanımasını sağlamaya
gayret edeceğiz.

Önce sizden başlayalım. Bize hayatınızın 
rehber olmadan önceki kısmından 
bahsedebilir misiniz? Turist rehberi olmaya 
nasıl karar verdiğinizi, eğitim sürecinizi, ilk 
rehberlik deneyimlerinizi de öğrenmek 
isteriz.

Barış PARTAL: Öncelikle teşekkür 
ederim Kadir Bey, böylesi değerli bir 
fırsatı bana verdiğiniz için. İnsanın 
yöneticisi olduğu dergide kendisiyle 

M: Bir rehber cemiyeti oluşturma fikri nasıl 
ortaya çıktı? İlk kurucular, tüzük 
hazırlama, logonuzu seçmeniz ve benzeri 
konularda ilk günlere dair neler 
anlatabilirsiniz?

B.P: Logo konusunu, bu sayının 
yazılarından biri olarak oraya bırakalım. 
Fikrin ortaya çıkışına bir önceki 
cevapta değinmiştim. Şöyle özetlemeye 
çalışayım Kadir; Tarih Kültür Turizm 
Rehberler Derneği (TKTC), 2018 yılı 
başında ulusal ve tümüyle gönüllülüğün 
esas alındığı bir sivil toplum örgütü 
olarak, mesleğin itibarını arttırmak ve 
üyeleri arasındaki dayanışmayı sağlamak 
amacıyla kuruldu. Tüzüğü ben 
hazırladım. Hazırlık esnasında 
Galatasaray Lisesi Derneği ile Türkiye 
Konferans Tercümanları Derneği'nin 
tüzüklerinden yararlandım bazı 
özelleştirmeler ile bize uygun hale 
getirmeye çalıştım. 

Sicil Kurulu uygulamasını liseden, aday 
üyelik statüsünü yaratırken ise 
tercümanlardan esinlendik. İmza sahibi 
yedi kurucu üyemiz bulunuyor fakat 
yirmiden fazla kurucu üye referanslı 
mensubumuz var. İlk günlere o kadar 
da uzak değiliz aslında, halihazırda aynı 
yönetim kuruluyla devam ediyoruz. 
2021 Aralık başında gerçekleşecek 
genel kurulumuzun ardından da 
Sırbistan'a gitmeyi planlıyoruz.

M: Peki, neler yaptı, neler yapıyor bu 
Cemiyet?

B.P: Tüzükte amaçlanan gayeler 
doğrultusunda gerçekleşen ilk Dernek 
faaliyetlerimizi 21 Şubat Dünya Turist 
Rehberleri günü çerçevesinde, Türkiye 

ve dönem dönem çalıştığım turizm 
endüstrisine, 2007 yılında Beykent 
Üniversitesi Turist Rehberliği 
programını dereceyle tamamlayarak 
dahil oldum. Uzaktan İşletme Fakültesi, 
ardından İstanbul Medeniyet 
Üniversitesi'nde "Anatoli Gazetesinde 
Ermenileri Konu Alan Haberlerin 
Değerlendirilmesi (1894-1897)" başlıklı 
tezimle tarih bölümünde yüksek lisans 
öğrenimimi tamamladım. İngilizce ve 
Yunanca rehberlik lisansına sahibim. 
Halihazırda bir seyahat acentesinin 
Yurtdışı Koordinasyon Müdürlüğünü
yürütmekteyim.

Mesleğe girer girmez örgütlü olmanın 
gücüne inandığım için ilk iş olarak o 
dönem üyelik şartı bulunmayan ve pek 
çok büyüğümüz tarafından üye 
olunması pek de önerilmeyen meslek 
örgütümüz İstanbul Rehberler Odası'na 
(İRO) kayıt oldum. Bugüne kadar geçen 
15 seneye yakın sürede İRO'nun tüm 
genel kurullarına ve Turist Rehberleri 
Birliği’nin (TUREB) kuruluş anları 
dahil tüm genel kurullarına şahitlik 
ettim. Gördüm ki Kadir, bizim meslek 
grubunda, sen ne kadar iyi niyetli 
olursan ol, ne kadar iyi bir fikre sahip 
olursan ol, değeri başkalarının hesabına 
ne ölçüde geldiği ile ilgili. İnisiyatif'i 
kurduğumuz günlerde buna, en çok 
acısını çeken kişi olarak şahitlik ettim. 
O süreçte yaşananlar kat'i suretle sözde 
değil, eylemde gönüllülük esasına 
dayanan bir model kurmaya yöneltmişti. 
Bunun ilk adımını 2017 sonunda attık. 
Kendimizi cemaat türü yapılanmalardan 
ayırmak amacıyla “Cemiyet” olarak 
tanımladık. Öyle de kaldı. Rehber 
kamuoyunda da Cemiyet adıyla bilinir 
olduk.

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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Sağırlar Milli Federasyonu üyesi işitme 
engellilere yönelik Topkapı Ayasofya 
turunu Türk işaret dili kullanarak 
anlattığımız turlarla yaptık. Kocaeli 
AltıNokta Körler Derneği üyelerine, 
Sicil Kurulu Başkan Yardımcısı Murat 
Eroğul tarafından Ayasofya turu, 
dokunma ve işitme duyularına hitap 
edecek şekilde gerçekleştirildi. 

Dernek merkezinde ve terasında 
düzenlediğimiz etkinlikler, yerini 
koronavirüs döneminde üyemiz Cem 
Balsun'un telkinleriyle birlikte sanal 
ortamlara bıraktı. Başlarda dernek 
merkezinde sosyal etkinlik ve seminerler 
şeklinde yürüyen faaliyetler Instagram ve 
YouTube ortamlarında devam etti ve 
alanında öncü oldu. 

Sözleşmeli sanal turları ilk kez bizim 
arkadaşlarımız düzenledi. Biliyorsun ki 
bizde etkinlikler ilgi düzeyine göre 
şekilleniyor. Mikrofon'u 
yayımladığımızda da böyle yaptık. 

Herkes kendi yazmak istediği konuyu 
kaleme aldı. Şimdilerde İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi'nin etkinliklerine 
katkıda bulunuyoruz.

Bizleri sevindiren bir başka haber ise 
İzmir'de yaşayan Projeler Komisyonu 
üyemiz ve İzmir Rehberler Odası 
Başkan Adayı Sibel Dündar'ın İzmir 
Büyükşehir Belediyesi'nce kabul edilen 
Homeros Müzesi projesi oldu.

Diğer yandan, AB fonlarına olumsuz 
sonuçlanan iki proje başvurusunda 
bulunduk. Rehberlere işaret dili 
öğretmek ve işitme engellilere turizmde 
kullanacakları işaret diline kelime 
kazandırmayı amaçladığımız projelerin 
reddine çok üzülmüştüm doğrusu. Son 
olarak 'bizim de bir günümüz olsun' 
diyerek Cevat Şakir Kabaağaçlı'nın 
doğum günü olan 17 Nisan'ın Türkiye 
Turist Rehberleri Günü olarak 
kutlanmaya başladık.

M: Derneğin Ekim 2021’de İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi ile işbirliği içinde 
hayata geçirdiği organizasyonlar çok 
konuşuldu. Gezilerinize katılmak isteyip de 
katılamayanlar, sonradan duyup da 
hayıflananlar oldu. “Esaret Yıllarında 
İstanbul; Beyoğlu, Fatih, Boğaziçi” turları 
hakkında bilgi alabilir miyiz? Devam edecek 
mi bu geziler?

B.P: Belki sadece bu konu üzerine belki 
ayrı bir söyleşi yapmak doğru olur. 
Kısaca anlatmam gerekirse bu turları; 
1918-1923 yılları arası İstanbul özelinde 
yaşananları, vakit ve şartlar elverdiğince 
3-4 saat arasında anlattığımız, birkaç 
istisna haricinde tamamen açık havada 
geçen, temasın ise asgari düzeyde 
tutulduğu yürüyüş turları olarak 
planladık. Önce, Akıl Fikir kanalında 
yaptığımız çağrıya icabet eden 
arkadaşlarımızla birlikte oluşturduğumuz 
Kalem Takımı ekibiyle birlikte 
İstanbul'un yüzyıl önce esaret altında 
geçen yıllarına dair ilk okumalarını 
gerçekleştirdik. Konu başlıklarını 
belirledik. Ardından önce 37 daha sonra 
sayısı 50'yi aşan kitap, tez ve makaleden 
oluşan külliyatı taradık. İçlerinden 

"zaman, mekân, olay" örgüsüne sahip, 
dinleyiciye aktarabileceğimiz yerlerden 
oluşan, birimleri yürümesi kolay iki 
güzergaha dağıtarak toplamda üç tur 
içeriği oluşturduk.

Son dört aydır farklı zamanlarda 
yaptığımız deneme turlarıyla da konuya 
iyice ısındık. Hazırlık süresince iki 
farklı tura en az iki kere katılan 
arkadaşlarımızla devam eden sürecin 
hazırlıklarını tamamlayan üyelerimizin 
rehberliğinde devam etmesi planlandı. 
Bizler, bu hazırlıkların sonrasında 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür 
Daire Başkanlığı Turizm Müdürlüğü ile 
temasa geçtik. Bir dizi toplantı sonrası 
6 Ekim İstanbul'un işgalden 
kurtuluşunun 98. yıldönümünde alınan 
uygulamaya geçme kararı üzerine 
etkinlikler dizisine başladık.

İleride İBB'nin yaptığı gibi ücretsiz 
olmayacak bu turlar belki, fakat devam 
edecek. Esasen ulaşmak istediğimiz, 
İstanbul'a okumaya gelen üniversite 
gençliği. Hem İstanbul'u tanıtmak hem 
de yüzüncü yılını yaşadığımız Esaret 
Yıllarının atmosferini anlatmak 

istiyoruz. Çok değerli bir eğitim 
derneğimiz ile bu yazı yayımlandığı 
esnada gezilere başlamış olacağız. 
Hayırsever dernekleri vasıtasıyla yine 
üniversite öğrencilerine yönelik 
turlarımıza başladık, devam ediyoruz. 
Dileyen STK bu hizmeti, bizim 
vasıtamızla gençlere 
verebilecekler.

Ben bu noktada başarılı bir segment 
açtığımızı düşünüyorum. Şimdilik üç 
rotayla hazırlıkları süren Esaret 
Yıllarında İstanbul: Beyoğlu, Fatih, 
Boğaziçi adlı gezi kitabının da 
İstanbul'un kurtuluşunun 99. yıl 
dönümünde raflarda yerini alacak şekilde 
planladık.

M: Sizin uluslararası diğer rehber 
dernekleriyle de müşterek etkinlikleriniz oldu. 
Bunlar ne aşamada?

B.P: Kuruluşu takiben tam üye 
olduğumuz çatı örgüt Dünya Turist 
Rehberleri Dernekleri Federasyonu 
(WFTGA) 105 ülkeden üyesiyle mesleğin 
icrâsında yüksek nitelik ve etik 
standartları teşvik eden ve kâr amacı 
gütmeyen bir sivil toplum örgütü olarak 
1987’de Viyana’da kurulmuş. 
Federasyon'a tüzel ve gerçek kişiler üye 
olabiliyorlar ve bu kurum UNESCO 
tarafından bir sivil toplum örgütü olarak 
tanınıyor, Birleşmiş Milletler Dünya 
Turizm Örgütü (UNWTO) ile birlikte 
çalışmalar sürdürüyor. 

Dünyanın dört bir yanındaki turist 
rehberleriyle iletişim kurmak, mesleki 
ilişkilerini güçlendirmek ve profesyonel 
turist rehberlerinin çıkarlarını 
destekleyerek korumayı hedefleyen 

Federasyon, bu amaçla iki yılda bir 
düzenlenen Genel Kurul toplantılarına 
eşlik edecek şekilde planlanan bir 
kongre düzenliyor.  Her seferinde farklı 
bir üye ülke şehrinde gerçekleştirilen bu 
toplantılara dünya çapında meslek 
örgütlerinin üst düzey temsilcileri 
katılıyor. Kaç üyesi bulunursa bulunsun 
her ülkenin tek oy hakkı olan 
görüşmeler esnasında geçen iki yıl 
değerlendiriliyor, gelecek iki yıl için 
görev yapacak Federasyon organları 
seçiliyor ve nihayetinde bir sonraki 
Genel Kurul’un yeri belirleniyor. 

2019 yılında katıldığımız ve Türkiye’yi 
temsil etme onuruna eriştiğimiz 
Tiflis’te düzenlenen 18. Genel Kurul'da 
Tahkim Komisyonu üyesi olarak 
seçildikten sonra atandığım Batı Asya 
Bölge Temsilciliğini iki yıl boyunca 
sürdürdüm. Gerek bu yönüyle gerekse 
katıldığımız Genel Kurul süresince 
edindiğimiz gözlemlerimize dayanarak, 
sahip olduğumuz mesleki tecrübeye ve 
uluslararası ilişkilerimize güvenerek bir 
yola çıktık. Gereken tüm şartlara sahip 
olmanın avantajını kullanarak -ki bu bir 
şans oldu- söz konusu toplantıyı 
İstanbul'a, mesleğimizin 134., 
Cumhuriyetimizin 101. yılında getirmek 
için aday olmaya karar verdik. Nefes 
nefese, uzun bir cümle oldu, 
farkındayım. Zira bu konu beni 
gerçekten heyecanlandırıyor. 
Nihayetinde başvurunun son günü olan 
13 Ekim 2021 tarihinde WFTGA'nın 
20. Genel Kuruluna ev sahipliğine dair 
başvuru dosyamızı tamamlayarak 
gönderdik. Bu fırsattan istifadeyle 
teşekkür etmek istediğim isimleri 
anmak isterim müsaadenizle: İlk 
kıvılcımı ateşleyen Serdar Çelik'e, 

gerek Tiflis'te bulunarak gerek sonraki 
etapta üzerine düşeni hakkıyla yerine 
getiren Meltem Karamete ve Sümeyra 
Yazan başta olmak üzere TKTC 
Kurucular Kurulu'na, tüm üye ve 
gönüllülerimize, bürokrasiyle 
kurduğumuz ilişkilerde bize ışık olan 
Hasan Erdoğan'a, Arbeta Turizm 
Operasyon Müdürü Okan Bahçe ve 
Gürkan Tuncay ile kongre logosunu 
hazırlayan Cem Türer'e teşekkürü borç 
bilirim.
 
Dosyamızın şekillenmesi sürecinde bizi 
destekleriyle onurlandıran İstanbul Vali 
Yardımcısı Özlem Bozkurt Gevrek'e, İl 
Kültür Turizm Müdürümüz Dr. Coşkun 
Yılmaz'a, bize yıllar önce farkında olsun 
olmasın bu ufku kazandıran önceki 

İstanbul Rehberler Odası Başkanı Şerif  
Yenen'e, Federasyon üyeliğimizi 
destekleyerek tam üye olmamızı 
sağlayan Turist Rehberleri Birliği’nin 
önceki dönem başkanı Ahmet Zeki 
Apalı'ya, dosyamıza kattığı yazıyla 
destek olan İstanbul Rehberler Odası 
Başkanı Dr. Sedat Bornovalı'ya ve 
Yönetim Kurulu'nun değerli üyelerine, 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür 
Daire Başkanlığı Turizm Müdürü 
Gülayşe Eker ile ekibine ve bizlere 
verdiği destek mektubu ile hem güç 
hem onur veren Kültür ve Turizm 
Bakanımız Mehmet Nuri Ersoy'a 
gönülden teşekkür etmek isterim.
Şimdi sırada, WFTGA Yönetim 
Kurulundan gelecek onay haberine göre 
önümüzdeki üç ay boyunca sürecek ve 

TKTC Gönüllüleri tarafından 
yönetilecek sosyal medya tabanlı 
kampanya aşamasına geçeceğiz. Konuya 
ilişkin soru cevap yapacağımız 
toplantıları önce Cemiyet içinde, 
ardından tüm oda ve diğer paydaş 
dernek ve platform yöneticilerine 
yönelik olacak şekilde devam etmesini 
planladık. Kararın verileceği Sırbistan'ın 
Novi Sad kentinde, 11 Şubat 2022 günü 
belli olacak sonuca bağlı olarak çizilecek 
yol haritası, bir sonraki hedefimiz 
olacak. 

M: Gelecekte yurtiçindeki ve yurtdışındaki 
paydaşlarla yürüteceğiniz ne gibi etkinlikler 
planladınız? Ajandanızdan notları bizimle 
paylaşabilir misiniz?

B.P: Onu zamana bırakalım isterseniz. 
Zira bir beklenti doğmasına neden 
olmak istemem. Fakat sizi temin 
ederim, orta vadede biri dünya diğeri 
Türkiye ölçeğinde ses getirecek en az 
iki girişimimiz olduğunu söyleyebilirim.

M: Teşekkür ederiz.

B.P: Asıl ben size teşekkür ederim.

röportaj yapılması fikri başta sıcak 
görünmemişti, fakat kimi hususların 
birinci ağızdan geleceğe aktarma 
şansını değerlendirme yönü ağır bastı. 
Bu vesileyle şahsınız vasıtasıyla, hangi 
dilde olursa olsun, ne tarihte mesleğe 
başladığı fark etmeden, rehberliğe 
gönül veren ve burayı okuyarak 
sohbetimize ortak olan tüm 
meslektaşlarımı sevgi ve saygıyla 
selamlamak isterim.
 
Sorunuzun geri kalan kısmına dönecek 
olursam; İstanbul’un Beşiktaş semtinde 
doğdum, ardından Küçükyalı'da işitme 
engelli bir çiftin ilk çocukları olarak 
büyüdüm. Yirmili yaşlarımda tanıştığım 

Mikrofon: Sizinle yapacağımız bu 
söyleşide, okurlarımızın hem siz i hem de 
başkanlığını yürüttüğünüz cemiyetinizi
daha yakından tanımasını sağlamaya
gayret edeceğiz.

Önce sizden başlayalım. Bize hayatınızın 
rehber olmadan önceki kısmından 
bahsedebilir misiniz? Turist rehberi olmaya 
nasıl karar verdiğinizi, eğitim sürecinizi, ilk 
rehberlik deneyimlerinizi de öğrenmek 
isteriz.

Barış PARTAL: Öncelikle teşekkür 
ederim Kadir Bey, böylesi değerli bir 
fırsatı bana verdiğiniz için. İnsanın 
yöneticisi olduğu dergide kendisiyle 

M: Bir rehber cemiyeti oluşturma fikri nasıl 
ortaya çıktı? İlk kurucular, tüzük 
hazırlama, logonuzu seçmeniz ve benzeri 
konularda ilk günlere dair neler 
anlatabilirsiniz?

B.P: Logo konusunu, bu sayının 
yazılarından biri olarak oraya bırakalım. 
Fikrin ortaya çıkışına bir önceki 
cevapta değinmiştim. Şöyle özetlemeye 
çalışayım Kadir; Tarih Kültür Turizm 
Rehberler Derneği (TKTC), 2018 yılı 
başında ulusal ve tümüyle gönüllülüğün 
esas alındığı bir sivil toplum örgütü 
olarak, mesleğin itibarını arttırmak ve 
üyeleri arasındaki dayanışmayı sağlamak 
amacıyla kuruldu. Tüzüğü ben 
hazırladım. Hazırlık esnasında 
Galatasaray Lisesi Derneği ile Türkiye 
Konferans Tercümanları Derneği'nin 
tüzüklerinden yararlandım bazı 
özelleştirmeler ile bize uygun hale 
getirmeye çalıştım. 

Sicil Kurulu uygulamasını liseden, aday 
üyelik statüsünü yaratırken ise 
tercümanlardan esinlendik. İmza sahibi 
yedi kurucu üyemiz bulunuyor fakat 
yirmiden fazla kurucu üye referanslı 
mensubumuz var. İlk günlere o kadar 
da uzak değiliz aslında, halihazırda aynı 
yönetim kuruluyla devam ediyoruz. 
2021 Aralık başında gerçekleşecek 
genel kurulumuzun ardından da 
Sırbistan'a gitmeyi planlıyoruz.

M: Peki, neler yaptı, neler yapıyor bu 
Cemiyet?

B.P: Tüzükte amaçlanan gayeler 
doğrultusunda gerçekleşen ilk Dernek 
faaliyetlerimizi 21 Şubat Dünya Turist 
Rehberleri günü çerçevesinde, Türkiye 

ve dönem dönem çalıştığım turizm 
endüstrisine, 2007 yılında Beykent 
Üniversitesi Turist Rehberliği 
programını dereceyle tamamlayarak 
dahil oldum. Uzaktan İşletme Fakültesi, 
ardından İstanbul Medeniyet 
Üniversitesi'nde "Anatoli Gazetesinde 
Ermenileri Konu Alan Haberlerin 
Değerlendirilmesi (1894-1897)" başlıklı 
tezimle tarih bölümünde yüksek lisans 
öğrenimimi tamamladım. İngilizce ve 
Yunanca rehberlik lisansına sahibim. 
Halihazırda bir seyahat acentesinin 
Yurtdışı Koordinasyon Müdürlüğünü
yürütmekteyim.

Mesleğe girer girmez örgütlü olmanın 
gücüne inandığım için ilk iş olarak o 
dönem üyelik şartı bulunmayan ve pek 
çok büyüğümüz tarafından üye 
olunması pek de önerilmeyen meslek 
örgütümüz İstanbul Rehberler Odası'na 
(İRO) kayıt oldum. Bugüne kadar geçen 
15 seneye yakın sürede İRO'nun tüm 
genel kurullarına ve Turist Rehberleri 
Birliği’nin (TUREB) kuruluş anları 
dahil tüm genel kurullarına şahitlik 
ettim. Gördüm ki Kadir, bizim meslek 
grubunda, sen ne kadar iyi niyetli 
olursan ol, ne kadar iyi bir fikre sahip 
olursan ol, değeri başkalarının hesabına 
ne ölçüde geldiği ile ilgili. İnisiyatif'i 
kurduğumuz günlerde buna, en çok 
acısını çeken kişi olarak şahitlik ettim. 
O süreçte yaşananlar kat'i suretle sözde 
değil, eylemde gönüllülük esasına 
dayanan bir model kurmaya yöneltmişti. 
Bunun ilk adımını 2017 sonunda attık. 
Kendimizi cemaat türü yapılanmalardan 
ayırmak amacıyla “Cemiyet” olarak 
tanımladık. Öyle de kaldı. Rehber 
kamuoyunda da Cemiyet adıyla bilinir 
olduk.

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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17 Nisan Tarihi
(Cevat Şakir KABAAĞAÇLI’nın doğum günü)

TKTC Yönetim Kurulu tarafından
Türkiye Turist Rehberleri Günü

ilan edilmiştir.

Kutlu Olsun.

Cevat Şakir KABAAĞAÇLI

.

Unutmaya yüz tutmuş Türkçeleri ile az 
zorluk çekmedi Giritli teyzem, Nasliçli 
Babaannem. Çünkü okulda görmemişler, 
öğrenememişlerdi Türkçeyi. Tabi yeni 
yurtlarında esnafla, komşularıyla, 
konuşamadılar, anlaşamadılar, 
yadırgandılar, yalnız kaldılar. Yunan 
elinde ata toprağında el oldukları gibi, 
yeni yurtlarında da Yunanistan 
mübadilleri oldular. 

Çiftçiler yeni topraklarını bilmiyorlardı, 
tüccarlar ise yeni geldikleri yurttaşlarının 
alışveriş tercihlerini. Balıkçılar yeni 
denizlerini tanımıyorlardı henüz; balık 
ne zaman göç eder, hava ne zaman 
bozar, hatta yeni denizdeki balıkları bile 
bilmiyorlardı. Ya çiftçiler; ne toprak 
verimini biliyorlardı, ne de yağmur 
zamanını. Neyi ekecek, ne zaman 
biçecek, kime satacaktı? Dağdaki kurdu 
tanımayan çobana koyun vermezler ya, o 
misal; daha yaban hayvanını bile 
bilmiyordu yeni vatanının. Soracaktı, 
deneyecekti, tecrübe edecekti ve 
öğrenecekti. Öyle de yaptı; sordu, 
denedi, tecrübe etti ve öğrendi. 
Öğrendiğinde artık onlar üçüncü kuşak 
mübadil idi.

Okulda, çarşıda, komşulukta, ticarette 
zorluk çekiyorlardı. Yanya’da, Lesbos’ta, 

Mübadele ile evler ve işyerleri bir yana; 
kabirler, ata eli ile dikilmiş ağaçlar, 
hatıralar, komşular, dostlar geride 
bırakılmıştı Yunanistan’da. Gönüllerde 
ata toprağını son bir kez görebilmek, 
dostlar ile bir kahve daha içebilmek 
vardı. Lâkin ne devletlerin o dönemde 
izni vardı ne de maddi imkânlar... 
Ellerde son kez çekilmiş evlerinin siyah 
beyaz fotoğrafı, dillerde perasayna , 
gözlerde hafif  bir buğu ve hep özlemle 
andılar eski köylerini. Belki o dönemde 
gitmek nasip olmadı ama unutmadılar ve 
unutturmadılar eski vatanlarını. O gün 
gidemediler ama öyle aktardılar ki 
özlemlerini; evlatlarına, torunlarına 
kültür köprüleri kuruldu, tiyatrolar 

oynandı her iki ülkede mübadil 
torunları ile. Yeni, renkli fotoğraflar 
çekildi dedelerinin bırakmak zorunda 
kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?

Hep mübadillerin göç yolundan 
bahsederiz; zorunlu göçün 
zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 

Peki ya sonrası? 

Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 

 

Sakız’da öğrenemedikleri öz dillerini 
unutmuşlardı. Konuşamıyorlar, 
anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.

Mübadele göçü köy köy yapılmıştı. 
Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
yaparak, Peturolar  açarak, dilmeler  
hazırlayarak, aguridalar  kaynatarak, 
geçmişi yâd edip geleceği konuşarak…
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kaldıkları evlerinin önünde…

“Mübadiller kaybedilmiş topraklarımızın 
aziz hatıralarıdır.” demiştir Mustafa 
Kemal Atatürk. Kaybettiğimiz 
toprakları hiç unutmadan ve gelecek 
kuşaklara da unutturmadan yaşayan 
hatıralardır mübadiller. İlber Ortaylı, 
“Her mübadele bir yaradır, iz i kalır.” der.
 
Hayatı boyunca hüzünlü bir göç 
hikayesi ve geride bıraktıklarının izi ile 
yaşayan tüm aziz mübadillere saygı ve 
sevgi ile… 

ayak bastığınız vatanınıza kök salmaya 
çalışmak, kendinizi kabul ettirmek, 
hatta havasına suyuna bile alışmaya 
çalışmak. Yüreğinizde geride 
bıraktıklarınız, aklınızda bugününüz ve 
yarınınız...

11 yıl öncesi Evlad-ı Fatihan olmaktan, 
bir anda Selanik mübadili olmuştur. 
Nasliç’te tarım yaparken kendini Mi-
marsinan’da deniz kıyısında bulmuştur. 
Kavala’da tütün tüccarı iken Çatalca’da 
çiftçi olmuştur. Bey iken el, varlıklı iken 
yoksul, kasaba eşrafı iken göçmen 
olmuştur ki bunlar bile yeterince zordur 
değil midir insan hayatında?
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zorluklarından, yolda çekilen acılardan, 
nereden nasıl geldiklerinden ve geride 
bıraktıklarından... 
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Yeni yurtlarına nasıl alıştılar, yeni 
yurtlarında nasıl karşılandılar, neler 
yaşadılar, neler gördüler ve yeni 
yurtlarına nasıl tutundular?

Düşünün, bir kere ne kadar zordur 
yüzlerce yıllık ata topraklarını 
bırakmanın acısı, sızısı ve hüznü. Yeni 
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anlaşamıyorlar, yalnız kalıp 
üzülüyorlardı. Bazen eksik, yarım 
Türkçeleri ile cümleye başlayıp farkına 
varmadan ağızları Rumcaya gidiyordu. 
Ötekileşiyorlardı, yalnız kalıyorlardı ve 
üzülüyorlardı. Yılmadılar, çalıştılar ve 
öğrendiler. Okullarda Türkçe 
öğretmeni, üniversitelerde edebiyatçı, 
dergilerde yazar oldular.
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Köyler, yaşadıkları coğrafyaya uygun, 
meslek gruplarına uygun şehirlere göç 
ettirilmişlerdi. Lakin köylerdeki 
akrabalık ilişkileri unutulmuştu. 
Yunanistan Drama sancağının Sarışaban 
kasabası köylerinde yaşayan tütün 
çiftçileri mübadillerinin bir kısmı Ege 
köylerine, bir kısmı Samsun’a 
yerleştirilmişti. Kendisi Aydın’a, gelin 
verdiği kızı Samsun’a iskân etmişti. 
Babasının mezarını Drama’da 
bırakmanın hüznünün yanı sıra, bir de 
kızının hasreti düşmüştü yüreğine, 
Elbet bir gün buluşacaklardı, buluştular 
da. Hem de dernekler kurarak, şenlikler 
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